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Agaliam 1011 an anam agur an Copp

0o pgnioth mo ¢apa Sedn Paopas O Vomnaitl, MLA.,
M.Litt.Celt. (an Dpazap Deaspean) RoOimndd  paoa
Fogtumea oon 1geéal 10, 4% TSRI0UEAD na hASallinag
At S4C uite Taob Do pgpiob pé 1 mDéanta é. Do
Lionpa® an Romhpdo Lest oe Lia L4l agup ol1appap
At € 00 FIoRMUSAD  4zur é1um no endha & 4Alpce
DO CUfl 1 nSaeDILg. AlT, panion Bi mo capa com
brecrdTe agup com Lag P nan £E4a0 e, an A M, AN
ODAIL PN DO CUp a1t péin.  ACT TUZ 16 CeaDd DAaM-T4A TO
Fial rLaiceamatt cona® 4 mop-Paotapn 0o ¢up pior o
NATEOMAL ATUT S0 Teafp + nfHae0ils. Rinne mipe pin
Coth MAIT axup O 6404, 1hrdn Roim=-ndd 1o 1m 01410,
ACT il an catgesd cuio 0 é rcuroedn rén ann o, AU

T4 paiteear onm supn ab amlard 0o millear an mmnpmc
VO T alge-redsn.

5 MO an TPutm 0o empci e an A0DA-THIDINNE Peo

P4 Meadon-4011, aveipt Dpacait Deancan., Ta ré Le

FASAIL NP TAC AON TEANTAIN, DEAT nac, pren Conpop. 1
h=10NZN40 TUN Mt 1N ATA 4n PKELL, G1n baineann pé Le
dun—pifinnib mopa an Cperowrh Cpiopcamia ; 16 pin, 4an
Dap, an Dpetcearimay, an FLAITEA] aSupP an Clppeann.—
Co cupict prutm 1Ny ha (uod1h peo 6 TO an Traosail aguy
cuifipeasan o DRAT.

Sco éum an pgéil. i DiLfteabac  ann 40N unaf
ammdin,  Connaic pé 1 n=AITLUINg Conpan ouine 4 B TAn
€11 DAIP O F£ATAIL 1 bpescad, DUINe 00 CAIT 4 HE A% '06.4N.4M
AN pedcaro.  Caob leir an TConpan 0o Bi an T-dnam
0O DIOD 1rTIg ann, nusipt Biooan na mbeatarn, O EuL
DIOPPOINCSCT e4DACa At an mball. Do éuip 54¢ 4on
4Ca 4 milledn aft & Céile map Leall an é bHeic calrlice
Tamnuigte Fo oved. Ui gac é pedd acd, 4AJUP on
CraCmupPdn 04 CArAD Le n-a céile AN pedn 1 brao, To
DT1 "4 Oeipedad TAINES an 01abAal oub agup peuatd e
AN T-anam  Lerp o n-ippeann.
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An Agallamh 1 bpitroeace Larone,
Cis 1" & an Tite?

M pad an 7 Agallam Larone™ le pdgail 4cc 1 L&im-
rspbmmd Ko 0Tl besg nac céao bliadsn 6 poin.  Ap
6'n Laroin 00 cuifiead pé ¢LOD ap 0TAHP €. Teanmanad,
Cosiv’ainm Karagan, 0o pinne an obaip o mblichatn
1839, 1i pad act son Lam-pgribinn sthén  age,
ruatt pé 1 Vienna., ’'Sé an T-amm A CUS PE AP 4N ODAIT,
“ Visio Philiberti,” biod 5o nglaodtsn udipieannta
a1, ArrLng an Manatg”” Vo Ledn Sapanad 0and amnm
“ Thomas Wright,” an an obap ¢ésona pa mbliatan
1841. 0o 7 nao1 Léam-pgpibmne mige reo, & poain 1é
1 Leabanplannatd Sarannda. 11 m6 an T-uLOAfAT 4TE 45
oul Le h-obaip Wright nd man 4cd te h-obaip an Sean-
manatls, nto nad tongheo. Do cutp Lpanncad Léigeann-
ca Ou Meril pd clLoo e, Leip, ra mblienain 1843: bi
T Lampghitinni Fpenncacs etle aige-rean, 7 11 & 4
Cufi=amac-ran 1+ mo clil 4noiy ; ACT, 1 MONAN J1Teslta,
i reapp Wright, osn Leip an mbpacap Deapean.

Filrdeact oatd ran " Visio Larone.” Ta pé pgpiobis 1
LINTIH 4 BEml Tnd Mollal '06s% 10NNTA, AKUP TAC certne
LinTe 435 '0edanam comapoa Le n-a ¢éile. 1y coprhall é Le
MOfdn O’ PILIDesttT nd 04afa h-801Te VELE ATUT VO NEI
S4C Desllftam 11 pan 017 11N 00 CEAT-Cumad €. 1 4n-
DeaCalt 4 &0 c€ h-C an T-ugosn, Demtedap Luan ot
beint pespt na h-aimpipe @o, d.e.. Walter Map no Mapes
ssur Robert Grosseteste, gup péromp an obaip oo cup
b na Leit ; calrimio an CeITT 0 P4ASAINT $an MErDTeACT
4CT 4 &0 To Jeuipeann na Lam-pspibdinne Taen1lge 5o
Leé € 1 Leit an  Grosseteste”  Si an ¢ty 30 oTuged
e c-amm  Visio Philiberti ¥ apn an obsip, né zuned
e ouwme oapd amm Philbert no Fulbert a4 connaic an
4irting. CC h-€ an owmne reo? T péroip & 180 cé
h-C &4CT com besr Le h-ugoan ha h-otbpe.

Di Poitibepc varal é1gm pan BEpame oo puaip Har
Timcéedll na bliadna 0685, 'na naeor, ac¢c ni riop ’odinn
50 f1a1d pé fam ‘na oitnedtsc. Ui edrbog pen Brpame,
AL 0 athm 00 Tulbent, Do ruaiit bdy cimceeall na blisona
1028, act ni paid pé o' fuil udpail 7 11 natd 1é 'na mhansc.
Ni peroip & n&0 Top &1 ap roniobed ré’n gedp, crand’
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& Lén pmoldine paol, Gaston Paris, Gustave Kleinert,
Varnhagen, agup Prof. Clarke Northop, 7 w0 i 5o
Le6ft "6 mNPInTIb an Pg&IL reo tA n-a PILih ach, map
aTA peact geinn 1 mDeésqla (ceanm aca pm m Anglo-
Sacpanalt), coig cinn 1 bEnancip, coig cmn elte 1 nGeaf-
mainipy, cednn 1 n-loTdUf, cednn e1le 1 DTeAnSard na
VTt N-10CTANAC, ceann e1le 1 oTeangaro na hionudroe,
ceann 1 n-lpLanodlf, 7 Tfi cinn 1 Spdmip. Vo emp mo
capa M. Dottin na¢ maipeann, ceann Taeoitge 1 5elo
ran Bevue Celtigue, 1903, acc ni nad adt Lanmrgnidmn
AMAMm aige, AU nioft Mmar 7 niop 10mldn an ceann €
rin.

Ca aon piro TADACTAE aMmdin mpen NSacDily nad
bruil 1 n-aon Teanzars eite (act paipfon ! ni patb pé
My an geotp rim oo Bi ag Dottin), 11 é rim o n-abpann
S4C AOn 4Ce, 4CT clpla ceann amdin, Jup oe hion-
orbpeacatt an ooccunpa Riobaino [Grosse-teste| eapbog
Lincoln 1 Sacpana an 4sallam o, 4Tur SO hath 16 1on
Leabap 0’4 ngoipceap Blonisiug Sicanusg, no “"Oonodd
na Sican,” Mman td 16 1 rgpibinn an Cpaoidin,  AcT cd
Drwl an Leabap 1o ? axur ¢la pb & Dronipup Sicanuy ?
11 o615 Tupeb 1onann Stcanup ATUTP Couine 41 Sicen, an
pesn—aeatnm ap Sicthia, Té o Ledp rgpiobnéipd  ann
apd’ simm oot Dionygiug, « Hruil 4 souro Lesban 1 5oLo,
aCt NiLt an arotact U Bicanus T ag oul Le hdaon ouine
acs.  Acc bi Dionysiug apt)  amm 06 an Pyeuno-
ANSOPATITEAC, DO PHHHOL & Lan rea proad otampa, Agur
P4 an Treogal Le teadt, v o' arcng Grosse-teste curo
0’4 oibjieacatd To Laron. ACT nil en ViSO t n-son
cedann ‘oe na rgibmmb fin ATA  Agamn  anotp. AJUT,

Mo e1le, c40 Cwige cugen sicanus wan?  Tamuro por
Myan Vopcaour.

AN Agallam 1 '0CTeangtata Eiie.

AeT 11 6 Larom Ggodipn an Vigio, cibé pgpiod i, Tamig
4N r5eal, Ot TS VA cup~rior ain, nioy fine na an Téicr
Larone, ceann ace 1 n-dnglo-Sacranaip ran 1080 aoir
AZUr cesnn eile 1 rean-Tpamciy 1 0Corat an Dafld 4A0ire
V€45,  Inpan Anglo-Sdscranair Tagann 4an c-anam bHoOCT
DAMNMECEe TAp a7 Cun & cuipp, camall 2404 Tap 6 4
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DAy, TUZANn pé DROC-aIgnear aguyp Tedn-caimedo non
CONP 4CT ni Tugann &n conp 4on Presasnad uard. Ann
N AmMageann 1ré an a1 A% 0C1 41T ha bpran, CTsgann
AL AN LAImM ¢1te anam mait onNnpaIc Ay A1 To ool 4
COfp-ran ; moLann ré & cofip ©4 'n SCongnam tug ré
VO réin ¢un be1t Ko maic 7 50 Cratbtest nuain Bi Mao
S\ 4N TPAO0Zal Le cérle, agup Tedllann "¢ D0 To Mbéro
a0 cedngarlee Le Ccéile anip LA CISIN 1IN an ByeLaicear,
Ca an 0dn ro pan Codex Exoniensis!. T& na PUINTi
I'e0 L& Tabamic ra nvedfa pan dnglo-Sacranair cap na
rséatcad eile (1) vagann DA anam ar AP Cun A& Seop.
(2) Tagann prao s Bead tanr é15 bdir an cuipp,  (3) N
454llam ceanc &, oift ni CIS 40N PREASHAD 6N SCOP.
(4) N7 mmircean an rseal 1 broipm Visio no Pire 16
Arrlinge.

Ca& ceitne c@memnafﬁaeﬂﬂge oe'n Agallai g=¢
nac LEUIL rocal ap LIT 1 OTAGH Fire no Airumge 1onnca.
ACT N MApn Pin Don CUto 19 Mo AC4, NA D0 na coipesnnab
Latone. Mil aon ceann aca N nac Seulpedann piop an
&n Visio. B b ik

Cd an 0dn pan crean-Prannciy, no Anglo-Nopmdinip,
niopr e 'nd 4n Latoean, Le1p, ACT Tl 16 4 Lran niop
cormaite Leir an Larom 'nd map td an Anglo-Sacranait,
o1 (1) Ta cup rior ap an Visio né Fir. (2Z) NiL acc an
C=40n anam amdam ann. (3) T4 Freasiao ann dn geofp,
ML acc 4on Gamnc ann 6n anam ATUP 40N FRCASHED
on 5Co1, 7140 anson go bopb.  (4) Labpann an c-anam
Leir an gCofp 50 ©iread copt &1 4 Barp. Aon rin (5)
Cuipesnn pao & ety apdoen ra Lndgaro bBpeiceasrhan
eiLle, 'Dta pém, Le &0 Cla aca I cionncage. 1 tugran
a0n  Trocf A an  pgéal, 4 FRADAITTEA an  T-anam
boct o heppeann., Al mpan  Laroin  Labpann  gad
40n Ve’ Vet Tl ne certhe vaife, 11 riof-Agallam 6,
1 TUSANN TAC aon aca quid pro quo wo’n ©é erle.  Adc
I N-10n40 an Cetpe 0 paATHAL pd bBretteam eile, 1ATLANN
an COfp ap an anam FANeir é1gin 0o TAHLANG 06 At
prancaty appinn,—auwo 0o S an c-anam.  AcE 1P Di-
CeILLroe an tao, AJUT 11 C10TAC an IMnPIMT é pin, 114
ex hypothesi ni pad an c-anam 1 n-1pfesnn 101! cia
AN CAO1 MAR PN 4 MbEED F1O1 Atct C1a 4n Pian Do Bi

o — e

t Bent Thoipe, London, 1842
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sl Seo cipla Line on tpean-Tnpamcip?, man fompla
S

Andoi somes copable

Quant nos por le deable

Deguerpimes Pamor,

De nostre creator

La toie coupe cst maire

Que tu me fesis faire, -ec.

C4 coip oen 15€aL 1o le pdZail 1 0TEANSAID N4
n-lofardoe map an gcédons, ATUT TA Pi Teo beag-nac
com pean Lerr an Anglo-Sacpanatr, agut 4 breo niot
rme nd na copesnnd 1 n-aon Nua-teansard eite. TA
a0 an-Copmart Le Céibe 43Ut 11 0615 TO "0TANIE 14D
On mbun-tobapt cédaona. Vo féip an TEICT reo TAfLA
an Fip n6 an Visio peo oroce Dia Sataifn, 611 00 CHCTOT]
€ TO CcoIteednnta SO Brualyt na hanamaennha faoiredam
N0 PUAPTAILT 4T oe1pedd na redsctiaimne— geimalp an
VoOMnatg, 1 o015—4agur SUfb 1 P an w4 00 CISIoir
AL A1 CUM hid TCONP.

Visio Pauli.

LA B4 piora Litmdesctas elle 4 Bruil bBAINT ACa,
v’éroif, Leip an Agallamm. An céao-Ceann Visio Sancti
Pauli, an vana ceann Visio Sancti Macarii, TA &n 04
S10TA 10 an-aopo0a. 11 € 11 bun oo Yisio Pauli Cab., XIT.
ve'n 2 epir. cum na SCOMNTIANAG, MAN & N-abfiahh 16 péin,

ar atntdo vamh nedé o gCiioro A1 clonn ceitne
MmoL1avan veugs 6 forn (Mar annpa geolumn, ni eaoan ;
no 4ar 4n geotuinm, ni esosf; 4TA 4 f1op 4% 014); hod
VO FUAOWMTEAD TUat SUNN 4N TiEe4Ar neam,

T AZUY ar A1ENTO DA A LEITIO Pin 00 nead (Mar annta
Scotuinn, no AP 4l Jcotuinnh ni ea0dsp méeé: ATA 4 fiofr
45 D14); SUp rusouiZedd € & BRAPPTAT 7 TS0 Teualaro
bmatna pamorampacs, nac cop 0o duthe Labaipc.”

Cé& an VISIO 1o an-sopcd, O1f 0éanann N. Abasipcin 4
Vaome elle oo DI com-atmpinesd Leir Taxaifc ‘ve.  1p
IMEATS N4 TSiobTuipt bpéige, 4. nd n=-dpoctupda €. 1yp
VOIF Ut 1 NSN&IZIP 00 cumand é 4pn oTap, ACT TA peasn-
corp Larone ann, Leip. Inp an BYip reo 0o-¢i POL anam
vUWINe MATIONNNAIC 4T 1MTEACT a1 & CONP ] TIUGN TPIONED

- - o

* Camden Bociety, 1842. Tomép Wright oo CUITH 1 N-BASAIL, ATUP TA DA
VAN ere 1 mOeapla ap an &0Bap céapna pen leabap ro,
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no amgeal T BRI Led cun nd DELATear, 1 n-a1roeom
N4 N=AINPPIONAD DO NS LANNACT 4\ 4N ANAM 00 7510040
wata.  Can €19 1in 0o-Ci 1€ bar peacars. Fuaomicean
AN T-anam 1 LATAI D€ agupr nuatp nac Bruil aon Le1dpcéal,
AITEe Le CADAIT uard TUSTAN 00 na Deamnaid € 7 beipro
Leo € cun 1ppinn. Tpednmgceatt 901 ann Pin cun catnad
nda DEflean 4sup Taipbedntaf 00 AT né noaoine roha
rn 00 rlLanmican, nd naom na n-0§ né n-udsral-Aacap
7C. T4 ceitpe abneacta dilne 45 pnige offo, abncaca
meadls, bamne, rions, 4TUr ola; ©A Caofa bLAPDE af
Na Crannatd e, Cap &1 pin cpedfungtedp ¢un 1pninn
€, 7 Vo-C¢i PE PLANTS NA N=-Anam NODAMANTA, T 140 TA
NDO05A0 1 Pue Tethedd. Vo Zlac ré Tcnuag mon oob.
CE0 ¢ At 4 04 Zluin 7 1appann 1€ raofath 001D 6 n-4
DPLancall 4 resd lae {an Treactmaln, Aguy ©o-getb
re an atcumnge . T4 POL 1arcd, 7 pillesnn ré cun
na TaLman Apip. bBin @ an pgeal map oo Bi 1é an oTlr.
ACT TANIS ATHIZAO MO A1t 1 Pha nua-teangtacaid 7
myna C{‘j1h@&ﬂ'a"lmb Larone pém. T4 plop-Hoaxdn le n&o
ACA PIN P& n bf}aﬁcar VO connale {JoL, 4cT mopdn td
na o0tablaih 7 pd n wﬂemm. Vo euip an Cpaothin coip
hae’nﬂ,be,, VeNn PRedsl 1o 1 FClo At an Ly, CEaona 1n
A renb PEIN, A1 At TAPPAMNT o bpdeain Desncdn bun-céicy
sn T Agallam 7 ro. Oo pé na LAMrspidimn on 0omhman
coip, ba € an TReofurce oo bi g POL, Naom Micedl réin,
ACT MTNha copeanndad 1 n~1apan na hEoppa, nd mian
SCUT0 11 MO AC4, NI TUTTAN 40N A1nm it act “ amngeal.”
ACT pudif an b’[\ﬁﬁ:mp Uemt@&n NUAI{ D1 7€ 45 obain a4t an
P5éal 1o, mergmbmn Eramer 1 Scoldirce ng (‘mmmme
m & n=abantan supt’ & ﬂm-m iNicedt téin 0o Hi 'na
cpednuroe oo Pot. Agur 11 é Naot Micedl 0o CREQAUIS
dot pan nSaevilyg, Leit.

An Visio 1 nJaeoilxs.

Cd o rxpibinni Sacoilse gup péioip & brpéarnaca
00 LONS tM4pt 5o oti an Visio Pauli. .. an ceann oo
i an Ciaothin 1 gelo pd Tioval = effioca "06ISesnnaca
AN VUINE 47 4 Mbi Dpoc-beata Tt AguP 4N PKEAL Alf 4
oTugean Fir 1T]e1xL1nG5 Maligno, 4gup an Tpedr ceann
an creanmaott Mesdon-5aenilge Af PSARAmAIn an Ctl?]tp

— e It — ] —

U abpdn v1sta Clhige Comnadz,  imlesbap II. Leatansé 319,
*DAnTA "D1404,

5an T-ollath R, Macalaroa, LLO, 00 cuip amad. Sill 1 4 thac 1508
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sTUpP an dname, topnuigear - Domine quis habitabib
in tabernaculo tuo ' 4 cuipceap an PIEAL 1O 1 OTAO0ND
Neor Poil 1 teie N, Abarpcin mpan Medoan-5oe0ILE,
sxutr 1 Ltete N Leapnapo mmpan téicy oo caift an Crecidin
1 gelo, 46T nil aon o 4 bDrul 4aon Bamc aige Lep 4an
rgéal 1o te pégarl 1 n-aon pepitinn le M. Abapcin na
te M. Deapnapo. CTA& puosl mp an legson- Eae*z::ﬂ,g
nac Hruil le dZail 1 n-don & eile 1y peroift Sup 0’é
Laedeal &igin ‘00 Ceap 140, cun VATANN A 4N PreTiupd
00 lLaropmugat. A3 reo ceann  4acat leigeann,  yan
NMeadan-S4e01lg, N4 016041L BOn  sham €400 cpioTa
1 cuto oe’n bealdad cum ne bplarCedry 0o Cufl 0€, 4CT
nit fan METD in 4ct clesp cum € 00 TAPINET Af A
ATUT A Pianta 00 Dibluged, $o oiflest nuaip L1 e Ldn
VECA TO D 16 AT TEALT TACL T 45 eallD usTa. S5€0
puinte etle @ ap voul Amac Ton Anam 417 an TCONP VO~ -1
e An TAEADAC T mopm  palad neath-tattnedmadac  ertiy
gouatinag 0o B s, sFUT Frapfwigeann pé cd bruil 4
CUTo CAVME £EIN DO BT St nUdIft US80 €, 00 Bbi T Alainn
caltheamad, co rollilpyl ngpeme C'-O N-E0N0OCT AmglLecod,
Co Taigneatt na porlir sutuine  Aagup oein pé T eute
oIyt flo ben m é&pach, no cia o LAm mo ﬂw::nérmj UIme,
no cla h=aifim a4 puil, co nZabainm umum hé.’

ACT e 111 14 DLADAIL TUf &b 140 £E811 D0 CUTfl 41 T-EA0AC
PO Alf, 4N T-GaDAC cEéaund B0 DI oft Mopan etie, oft Céin,
A 1toar f:;ca';nm:,, st Choepar <jc. 4. E804AC &N Pescsro.
Seo puinte etle: tugann on COpp Pressed ap an Anam
Mpan cresan-S4e01l5  axup i ¢ sn TRiomMAo fuT 4
*ﬁ}entmgem*' & 6n LAaroimn, 61 ni preagpenn an Copp 1

~40N Ceann e ha céicreannatd Larone. I Léip uat®d
rm TO NNeAa 4 [aevedl 0ibputdad A 4 rTuatm pemn
At &N TTEaL. T4 an Treanmoift reo pan Leabap Dpedc, 7 1
teabap Duroe Leacan, agup 1 L.y meampaim 1 Leabaplamnn
Dpécap N Dpomnmpriap, agup cd 0d ¢otp etle 1 bPAITS
MHon v Mam son ¢ Latone ve'n tSeanmaoif 1'€0, T
1 TEroIn TUf 6 fesn-coip Saedilge oo Plolpmy né
céicresnnd 1o na Meddon-Saeoilge.

Visio Sancti Macaril agur eite. :

T4 Visio i'Saa:Lctl Macarii yan Leabaplainn Dacicdnal
pa tiooal © Visione di un meonaco il quale rapito n
extasi assiste alla morte di un pecoatore, et a quella

-

G Acemron, Pazsions and Homilies ap an leabep Dpoac L. 266.
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di un giusto.” 1p coprmail o bruil an rg5éal 10 coth
h-sopcd Le Visio 8. Pauli pém, agur cd ré ap 4on oul
Leir.  Connaic an manac 1 DRip peacac parobin 4% A a1l
DAIP 7 N4 Deamain 435 £andmaine Le bpetd st an andam
COM LUAT 85UT O PASEAD 1'E 4N COftPp.  TUTANT an c-anam
4acmardn oon Conp. Vo Lein na 01abAIL urpa ﬁ:u&*mmS-
Teapt Led 5o h-lpfieann 6. "0Vo ¢1ro 1é MAfl an SCEeAON4A
anam piféin, anam ortneadary botct ag FATHAL & Cuinp-
redn. Molann an T-anam an COfP Tapt €1r & 0 pigbatl
Cagann M. NMMhicedl 7 na h-amgit ATUE 10meananh 1140
4n T-anam Cun rLaiciy Dé.

C4 cinedl elle 0 agallatii ann, 1. DIOPRGIPEACT T0If
AN SCONP ATUP 4an anam 4Agur 140 bed. TA 4 Laeero
1 Laroin act nil pé agamn 1 nSae0Ils.  ACT CA cinedl
eile 4ann, M & DPWLl an agallarh cufita Map o 0Tl La
4n bpdda no L4 an tSLGibe. 1p bpedd 4an rompla A7
reo " Btopma an anma &5up an cuipp’ e Paonas Denn,
no le Cadg Saevealsc. AJup 00 cumad 0én Le heoan
Mac Capcars (Cogan & méipin) ran mbi. 1736, acc
ni'l .4aon CoParnlacT ann Tup TAPPAING CSACTARN  AC4
40N rmaomzTe 6 Cobaf 14pacta. O ndp  clobuarlesd
04n COZamn & théiin uam 1 18 ¢ 0o cup pior ann
ro.  Cuin 1 5Cdp ndp pspiodad am son celcy e na
TéICreannatd reo ap A bpmlmio ‘Tpdcc, 1p 0GR KO
SCeApPra0 dn Capptad an 0dn o map 4td ré. Ta ot
Cotpeanna me 1 Mg Nuadat 9 Eop ran  AcCaDam
Saeveatad.

Corpus.

A Chu cailee ¢Lé Tp o4 pin TIL nd nh-de
An DEgrip-re Mmeé 0o compandc ?

Da cubapcs oo Béal, ba miince 0o mém,
I oubac BésD 40 VEIO TP 1P VOLAPAS

San LT 1n mo FEI5 nd Lonnpad 1m’ gné
Faol PmMiic 435 on LDPEIPT, San PIDAIL 04N,

Im’ Pm@oap 1 SCNE, IO TAINPEsE 4n Poéal

San TAIL Leat 0om’ péacamt go LA n-onse.’

Anima.

A ¢pd uorca Haot, Kan inta ve Eé1LL,
Fudsparm oon oset 0 o LE~n-HRAC,

Vo DAMP 11 00 Craoy 11 clonntad tem’ Hém
It OpMg mire TRéit-Lag tm far® Boec

— e i B ™

“la am Dpdza MS, ¥ 5anbar MBS,
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Vom’ fargad TAC Lae 0 mup ;'gcr,aL na Naot,
T4 0G-DflaTAtD *Ueaﬁau an o Lay? guing,

Mo ¢mp suil Le m’ ﬁae n&f OMLTAT 00 O méin
Sul ap roiipaly mé tnéigesn na nsparcat’

Corpus,

A rToin S nd péac An MOp-Conta 4n CLED
Vo poran Leat métt 1 mbpomn mMATA,
MA& 06bpapt? Bert claon lLe PoIT 11 Le Cclaoyp
Niopt ¢oIp ouic-pe géiliead oom DiobLirab’”
Vo fFedlar S4¢ Laé mo ELopnta 't mo thém
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Irish MSE. comizining he < Dehate,”” ar « Agailami.”

I have made uso of as many as eighteen MSS. in r:{:ﬂnmlm,-: the text of the ** Agal,
lamh 7 that I have written down. T have made what T call in the notes thmughﬂub-
the * Hyde MS.,” the busis of the toxt. As to matter, it is perhaps the most correct ;
hut the Epuﬂmg 18 very defpctive. Inadvertently L hava somstimmes made E:llrrht
alterailons, and given the rocognised regular spelling of to-day. In the nh..t]nnt;r

ik

of cases, llt:mmfar the M"} *-‘-;mlh:w i8 ]’ﬂﬂ"ﬁtl‘-Ld I have ha.d Eo subsbitute  en

fep P a1 i for e, as in “fuaicia ™ (1st porson), “ ma n-aingil,” * breth,”

“bheth,” &c., in a ﬂfra*:.’r mfmy cases ; the former gove rise te much embiqtuw

Unfurﬁunatciv tho Hydu MS. has not E‘-ZJJJE;IF:" pieee dabed or signed. i musl, however,

have beon commniled at the end of the 14th or bevinning of 1 ath centory, Lt adheroes

to the Middle trish form of spelling hotter than the other M58, ; thus it writes “e
ik T

for " eoa” almaost throughout. It disponscs vm y i aquenfi}f mm silent terminal
consonants, and entively disregards the rule “caol le caol, &o.”

The oldest dated MS. isan R. 1. A, one (23. D. 3). It besrs the dm"- 1551 1 Boman
characters (M.1).C.LXXXI) at the counclusion of the * Agallamh.” Towards the
niddle of the piove, the pages of tho MS. in the binding of it got misplacod and a
few are missing, It accordingly gave some trouble. Were it not for this I would
have made it the Dasis of my text, The olher deademy MSS. containing the piccee
are the following :— '

(23. L. 29) and (23, L. 12)—theso omit the opening seeme and start uhmptl
with the Debate itself Lhi.ua : ““ a chodhlunm bhocht, &e.”” They do nob contain the
concluding remark about the hermit, nor is tha pisce dividerd into chaptoers, They
must be from the samo older MS., and ons differant and distinet from the original
of the other M38. The text of the ** Debais ™ ia thewm, however, differs in no essential
irom that of the others. There is but one other M. exactly like these. It is that
made uss of by Dottin for his text in ** La Rovue CUaltigue,” whish ha found in the
National Library, Paris.

(23. C. H)—this is not ehaptered ; mor has it the concluding remark about the

hermit. [ has, however, the full introduetion. [t was written by Seaghan O'Conuill
in 1767,

(23. B. 25)—this is in beautiful seript; but the introduction is missing, two
pages having bsen lefl blank for it.

(23. M. 41)—the spolling in this is wretchad, and much of the matlber incorrect
as if taken down from dictation.

(23. B. 8)—writton 7th May, 1820, by Edoin Cruig (John Uraigs) ; tho script is
VEry poor.

(23. O, 3) and (23. A. 25)—both very like the Hyde manuscriph ; the latter was
written by Séamus McCiarnan in 1770 ; he spesaks of the hormit as . . . . . .
‘“ Breathnach,”

(23. Q. 18)—written by Lamon O Soirochodh (Edm:md Hore), Condae Roscomdin
in 1818, Half a dozen pages of tho manuscript have to be skipped towards the
ﬂnﬂ for the conclusion,
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(23. 1. 4)—written by Wn. O’ Tarrelly, 30th June, 1725, in Tabarchuill, Mullingar ;
and (23. L. 26)—written by Charles MoDonnell. Those two MSS, rafor to St. Bornard
us the hermit. The frst five chapters aro missing from the latter M.

(3. C. 4)—a very fine copy, but it camo to my knowlsdge too late.
Trinity College has fwo MSS. containing the * Agallamh,” viz :—

(H. 4. 28)—written by Sedn O’SBuillembdin, Korry, for Domhnall O'Caoiml,
an t-8adh la do Sambra, 1701. It is a very good copy.

(H. 5. 2)-—written by Edm. Murray and H. O'Daly. The MS. is in very regged
condition. It is, however, not worth preserving as 18 contents are naxt tw worhbhless,
The * Agallamh ™ in particular is very incomplote and incorreet,

Phe National University Library has a very good copy (M3, 3)-—written by Padraig
Mac Ciaccrdin (Eeagherin) in Oct., 1724,

The British Museum hae al least two copies.
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Agallamh ! in anma agus & chuirp le cheile, mar 18 follus
‘san lebhar da ngoirthear * Dionisins Sicanus,’’?
edar mion-oibrighthibh® in  Dochtdir* Diadha
Ribert, Esbuie Lincoln, 1 Sacsan.

(1)| An Cheud Chabidil : Feacht n-oen dd roibh dithrebhach
airithe do'n fhuil rioghdhe Fhranncach,® agus ba shub-
hilecach naomhtha a bhetha ar mbreith buadh ar na
lochtaibh ar mbeith dho a n-drus aithridhe agus tunuighe
ar an bhfisach go spirioddlta a n-aimsir in gheimhridh.
[Nior chian dhé ann]® go bhfacardh in ni aoghantach

(2) |uathbhdsach, dar leis [éin, re n-a ais : corp pecasgh fuair
bis isna laethibh sin féin, agus go ttainig in spirod do
bhi ‘san ccorp sin go dubhach dobrénach délisach ag
stor-chaoinemh go truaigh-bh éileach tursach fo iomarcidh
mi-ghnimha dubhdleach agus antola® na colna ar an
tsaoghal-sa, agus do ghabh di chreim agus dd chamemh
ris ma h-athiscidhibh achmhasdnacha so sios ag iomaifar

a bhais siorruidhe agus a dhamnughadh go h-ifrionn
[uirre]® agus adubhairt :

A leughthéir, na bi dana,

N4 sginn re med h-aleadhna :

An saoghal, gidh sdimh a sheal

Is baoghal a dhéil fo deiremh.

Smuain ar do bhetha ria mbas

Tuig féin gur cis uathbhds

Agallamh in anma is a chuirp

Tabhair truaigh duit féin, a shen-churp.”

T i

i ¢ Agmhala ” is the form in the MS.—probably an instance of metathesis of
“m”and ©17: and meant as a plursl, to denote * discourses.” Most of the other
MSS. have * Agallamh.” A few uso the more familiar word “ comhridh,” which
i8 of less oxact application to denote the idea of * Dialogue™ or “ Debate.” This
|atter is the word always used by writers on the subject.
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Visio Philiberti.

(1) [[Vir quidam extiterat dudum heremita—

{

)

il

Philibertus Francigena—cujus dulcis vita,
Dum in mundo viverat se deduxit ita,

| Nam verbo quee preetulit fuerunt perita.
| Iste, vero, fuerat filius regalis,

| Toto suo tempore se subtraxit malis,
|Cum in mundo degeret et fuit vitalis,

| Vam visvo sibimet apparuit talis.]

Noctis sub silentio tempore brumali,

) | Deditus quodammodo sompna spiritaii,

Corpus carens video spiritu vitals,
De quo mihi visio fit sub forma tali.
Dormitando paululum vigilando fessus,

| ficce quidam spiritus noviter egressus,

| De preedicto corpore wvitins oppressus,

|Que carnis sub gemite sic plangit excessus.
VSuxta corpus spirttus stetit et ploravit,

Kt his verbis acriter carnem increpavit :

S . - v -
— - . —_— —

2 The MS. gives this in an Irish form, viz.: * Donochu na Sican.” All other
MBS, give it only in Latin. 8o, likewise, in the case of ** Ribert,” immediate.y after

some MSS. give “ Robertus” or * Rubertus.”

3 The MS. has “oibre.” I have, however, lengthened it. Nearly all other
MSS. have the standard form. It is noteworthy that the seribe of the Hyde MS.
gives forms for nouns and verbs, &c., just as they are heard in the spoken language
in the Irish-speaking parts, and not as they are found in Grammars. In most cases,
however, 1 have inserted the recognised regular terminalions.

* Only a few MSS. give the more regular form “ Dochtira.”

SMS. (23. A. 25) substitutes * Breathnach® for * Franncach.” Two MSS.
give insfead, the phrase: “da fhreanngeuibh a chineul.”

* Nearly halfi the MSS. insert this connective phrase. The particle “ go,”
however, in the older lansuage conveyed the idea sufficiently of itself.

* There arc several variants for this line,

® I have ingorted *“ uirre ' ; several MSS. have it, and they contain many variant
to express the idea.

" There are several variants for the last two lines. I consider the Hyde MS.
reading to be the most correct.

D
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An dara Cabidil : D’fhiafraighe in anma do'n chorp:

(1)| A chollunn bhocht mhithreorach, mheruighthc® mheta,
mhillteach, a [chndimh-] righe® na n-anmhian, a
mhéthair na bpecadh, a bhuime na bpian, a leasmhathair
na subhélce, a roillic na mallacht, a éisdacht escaome,*

(2) |& shuil lionsga,! [a chrann donal, go d-¢ chuwr "san rivcit
sin thu, gan deilbh, gan dreach, gan biadh, gan egaci,
oan mbhiollach, gan mhothughadh, gan tredir, gan
tapadh, acht an pecadh! [Cred do leag go ldr agus go
lin-talmhain thw, gan mhuirn, gan mheaghair, gan
mhuirear, gan mhuinntir, acht an peacadh!]® Go d-¢
chuir bun os cionn thu acht do smuaintighthe sanntacha
saoghalta, h-uabhar is h-onor, do ghoirm is do ghloir,
acht an peecadh !®

(8)| Ndch tu bhi ance go subhdlcach, suaithuidh, solaliach,
oo meir-ghradhach, mdrdhdlach, meidhreach moérmhben-
lamnach ar an tsaoghal bhocht bhreugach, 1dn do stredh,
|do dhiomas, is d’aingidheacht ! |

(4)| Taoi tu aniu do thorpan criadh, gan suim, gan aird,
gan &iremh, h-drus daol is diabhal. Do b'uaibhrech
4in aoghantach mithuisgeach go ttrasda thu.

1 MSS. (23. 1. 12) and 23. L. 29}, and the Paris one edited by Mr. Dottin, hagin
by this. They make no mention of the introductory remarks given in the others,
and in most of the Latin ** Visios.,” They are without the final soene alse. They
evidently refer back to one of the ** Debates” mot given in * Vision ™ form,

2 The MS. has “ meirigach,” which means “ musty ™ ov “ rusty,” The above
is more likely to have baen the word ; it 1s givon in MS. (H. 4. 26), Several M35,
omit it altogether 3 probably through boing undecipherable in an older one.

Y Searcely any two MSS. ageeo in this word, The Hyde MS. has “righ.”
Othar forms are * enu 7 and “* eru " (Iollowed by ' eracsach ), cnumh a ri, enamhbradh,
cnaimhrigheadh, cnaimha righe, &ec. Some MSS. omit it. The above word is,
to me, the most ikely one ; and 1 translate it by © cess-pool.”  [ts dictionary meanng
is “ocarcass,” *“bhag of bones.”

& This pair of epithets is met with towards the end of the ™ Homily.” 'They
ave addrossed by the soul to the body, as here. Given with the context in thoe
“ Homily,” they have sense and meaning ; but herc they have very little. They
wore evidently adoptod from the © Homily.” And, as in tho case of the *“ Homily,"”
the modernised form of the Debate may be the work of Geoffrey Keating.

5 Soveral of tho MSS. give this passage. 1 thought if well therofor® to insert
it. The rcadings for this first paragraph of the soul’s first disvourse are very various ;
and it is hard to know what cxactly was tho original; = mhiollach,” given above,
can scarcaly be correct; another form is “ bolioth.” The proper word may be
“holpithe,” meaning ** power of smell.”
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(1) O caro miserrima.
(2) quis té sic prostravit
Quam mundus tam subito preedus ditavit ?
Nonne tibs pridie mundus subdebalur?
(3) | Nonne te provincia tota verebatur?
(4) [Quo nunc est familia quee te sequebatur ?
Cauda tua penitus jam nunc amputatur,
Non es nunc in turribus de petris gquadralis,
Sed nec in palatio magne largitatis ;
FNurm jaces in feretro parvee guantitatis,
Reponenda tumulo qui minimo est satis !
Quid valent pulerae vel quid ades?
Vix nune tuus tumualus septem capit pedes.
Quidquam falsum judicans amodo non ledes.

Per te nobis migera est in inferno sedes.
Hgo quee tam nobiles fueram creata,

Ad svmalitudinem Domeni formala,

Kt ab omni crimine baptismo mundata,
Iterum criminibus sic sum denigrata.

Per te, caro miserrima, sumque reprobata.
Vere possum dicere: “ Heu! quod fui nata !
Utinam ex utero fuissem translata,

Protinus ad tumulum ! et sic liberata

A pena tartarea mihit jam parata.

Non est mirum, fateor, quid dum wixisti,
Quicquam boni facere me non permisisti
Sed semper ad scelera pessima traxisti,
Unde semper erimus in dolore tristi !

In peenis miserrimis sum et semper cro !
Omnes linguse seculi non dicerent pro vero
Unam peenam minimam quam infelix fero,
‘Sed magis me cruciat quod veniam non spero.

¢ Compare the above expostulutions with o passage in the Norwoepgian © Debate,”
as follows : ** Body, whilst thou wert in the cnjoyment of life and good health, thou
wast o joy to many; but now thou art an object of ropulsion : thoun smeliest bad ;
and thy possessions are in 4 bad condition ; and it 1s all the work of thy sins” No
other version contains this idea.
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(1)| Cda bhfuil in forba, in fearann agus in finechus do bhi
tw ag cnusach aramh? Cd h-at a bhfwilid na ciirte,
na caisléint no na cathrecha do chuiris sias? Car ghabh
in crodh, mm chlann agus in chonach do chaith® tu?
(Ca bhfuil in bunadh, in bantracht, in t-aocibhneas, n
t-61, in cedl, in chuidechta, in lucht fresdail agus frithedla
do bhi agud? Ar ndéigh,* is eisling* do chonnaire tu.®

(2) | Agus cionnus a thathnios riot wn rviocht bocht deirdil
|a n-a bhfuilir anois, id’ luighe 1d’ oenfear ’san uaimhe
|gan do lacht oen leptha agud achi prasda do do chreim.

LUehéuI och! is mairg do lesaidh re h-iomad séigh in
corp sin ddéibh !

(3)| Feuch anois mullach do thighe ag luitim ar do shrin,
lis gan cead iompdidh® agud. Aid do shiile druedihe,
do bheul dinta, do thenga gan urlabhra,” agus do
chédfadha uile ar n-a gclaochlodh, is do chatlidheacht
ar ndul a sechadh, acht do thruime amhain.® I)’'1mthigh
do ludha,? do lamhach, do ghal, do ghaisgedh, do
luthmharacht agus do shubhailce ball.

(4)

Do sguir fesda comhm éradh, oiwrechtus, aoibhneas 18
oedhar do chompdnidh ar gach taobh diol.*°

(6)| Do sherq blath do bhetha agus do dhearsgnacht, our
brisedh cuibhrech do chonailbhe,'* [agus baidhedh do

| ghradh |.

=r —
nwr

L Nearly all the MSS. give the form * Caisldin™ or * Caislén.” Only two or
three have the more modern plural “ caislodin.”

2 “ Shaodhair,” * shaothair,” * shaothruigh™ and  solithair,” are words
used in place of “chaith ' and are more appropriate.

3 " Dar ndbigh ™ is the move common form in MSS.
£ % Aisling ™ in all the other MSS. except one.

5 Note the petic alliteration, and the practice of triads in this paragraph. Thoy
are met with throughout ths picce. To use a term in Iiterary criticism, the = Debate ™
or “ Agallamh ” is a good examplo of poetic prose, on the wholo. 1t is, morecver,
not spoiled by that strange and peculiar fad of * Middle Age ™ lIrish swriters, v1z.,
the stringing together of innumerable synonyms or synonymous epithets. "I'is true,
we find a few strings of such synonyms in the course of the * Debate.” Thus tor
tho one epithet in Latin * o caro misorrima,” at the opening of this chapter, we find
nine expressions in Irish, and onc of those with some half-dozen attributes. This
practice, however, caunot be said to be carricd to excess in the ™ Agallamhb.™
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Ube munc sunt predia que tw congregasti?
Celsaque palatia, turres quas fundasti?
(xetaomze, torques, annuli, quos digito portasti?
Et nummorum copia quam nimis amasti?
Quo sunt lectisternia maximi decoris ?
Vestes mutatoriee varii coloris ?
Species aromatum optimi saporis ?
Vasa vel argentea nivei candoris ?
Non sunt tibi volucres nec caro ferina ;
Nee murena nobiles, nec electa vina ;
Nam cignis nec gruibus redolet coquina ;
Es nunc esca vermium ; hwee est vis divina,
Talis peccatoribus imminet ruina !

Twa domus qualiter tibi modo placet ?

Twbi nonne swmitas super nasum jacet?
Kxceeantur ocult, lingua tua tacet |
Nullum membrum superest quod nunc lucro vacet.

Quid quid dudum vario congregasti more,
Dolo, fraude, jenore, metu vel rigore,
Longaque per tempora cum magno labore,
A te totum rapuit sors unius horse.

Non wmodo circumdaris amicorum choris ;

Cum per mortem cecidit flos tur decoris,
Rumpatier cujuslibet vinculum amoris ;

De qua dotis gaudinm aunfert vim doloris ;

— e —— — - —

— e — i .

§ Several MSS. have * lompuighthe.”

? The Hyde MS. has “ urlabhar,” as also (23, I3. 8). * Urlabhra ™ is, howover,
much more commaon ; and is, moreover, tho dictionary form.

® Thiz phrase occurs in all the MSS., though it does not seem o fii in. One
MS. (H. 4. 28), inserts immediately before it *° agus gan ar faghail do d'bhriogh
nédiirtha.” The writer of this MS., howover, is at times inclined to add to, or para-
phrase, what the other writors scem apgresd upon,

¥ Most MSB. give “luth ™ or “listh ™ as the form,

1% The MSS, vary vory much as regards this sontence, cspecially in the cases

of some of the nouns. 1 am not quite sure, therefore, if my reading is correct. The
Hyde MS. always has *1" for the diphthong *“ea,” which causes ambiguity.

U The Hyde MS. has *‘ chonablach,” which eannot bo richt.
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(1) | Chuaidh tu a ccoimhthigheas ar do bhean.,! ar do
|chlainn is ar chach go coitchionn, ar mhodh go mbeidh
mn uile duine lan do ghrain ort fesda.? N7l do chumbh-
awdh no do thuirse ar do bhen-chéile® nios sia, 6ir do
thruailligh ailne agus inneall do scéimbhe.

(2) ! Agus, taraoir | biodh wndch mothuigheann iy duadh* no

|dochar fos, uchon ! och ! s gerr wait no piante suathaine
swrrudhe, [agus aontigheas in diabhail a ndanbhrig-
haibh duaibhseacha ifrinn],* agus dubhairt

“ Mo wmhallacht ort, a chollunn,?

Gur ba gunn gallann !7

Fa dhedidh is diombuan® do chumann,
A thorp criadh, a choliunn !

Is mairg dar ba chéile cian tu,
A bhen bhainse !

Is ole agus is miansi*
A phéisd ghrana !

Is tu do mhill go mér mise—
Truagh in tuicse

A ttigh ifrinn a ndiol do mhisge
Buan an ghaisde.”1®

LA fow MBS, have * bean,” as hore. The others have * mnaol.” One MS.
(25, B. 25), gives instead of * chuaidh &e.” the following : “ Do dhealuigh do phéirte
le do mhnaoi &ec.”; and (H. 4. 26.) has “ Dimthigh do ghridh &e.”

* Beveral MSS. have the old Irish form * budh-dheasta ” or * dheasta.”

° Al MSS. give either  ben-chéilo " or * bean-ch—"" ; none of them have “ mnaoi-
cheéile,”

¢ The Hyde MS. has “ dubhach,” which cannot be right, |

" Most of the MSS. have this fine flowing phrase ; honee my reason for insert-
ing it.

® The speiling in the.Hyde MS. i3 very defective, The writor cannot have been
a professional soribe ; but ho is one who knew his Irish well as far as spoaking of
it goss ; and from the way in which he spells many of his words, it would seem as
if he had taken tho plece down from dictation. He nses doubls consonants very
often jn an unecrthodox way, as in ™ chollunn ™ ; and is also very mixzed up in the
use of “u” and “a.” Moreover, be seems to make it a special practice to steer
clear of the much abused and over-used rule of *“ Caglle caol, agus leathan lo Isathan.”
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(1) {Luee jam tristitia cessavil wxoris.

In twis parentibus amodo non speres,
Mortem tuam breviter plangit tuws heves,
Quia 8ibi remanent turres, domms, terres,
Ht thesauri copia, pro qua modo mceres

Non crede quod mulier tna, sive nati,

Darent quingue jugers terree, sive prati,

Ut nos, gui de medio samus jam sublat

A poenis redimerent guas debemus pati.
U caro miserrima, esne modo tuta,
Quod mundi sit gloria fallax et versuta?
Pessimis et varils vitiis polluta,
Et veneno demonum nequiter imbuta ?
Pretiosis vestibus non es nune induta,
Tuum valet pallivm vix duo minuta,
Parvo linteamine jaces involuta ;
Tibi modo pauperes non ferunt tributa
Quod meruisti preemium nondum consecuta.

| (2)  Nam licet non sentias nune lormenta dura,
Seito quod supplicizs non es carvlura,
Nam testantur omunium seripturarum jura,
Peenas mecum venies postmodum passura.

Quia pater pauperum non eras, sed preado,
Te rodunt wn twmulo vermes et puiredo.
Hic non possum amphus stare, jam recedo,
Nescis ad opposita respondere, credo.

e — T —— T —— e — . g S—E e

? Much of this verse of poetry is obscurs, and very probably corrupt. This
hne is particularly bard. 1 have made a shot at its trapslation, by rendering it © a
target for the marksman,” the gallan, or gallén, being a pillar-stone, and thereiore

often aimed at. The body was such an object for the devils in the commission of
sin,

8 A few MBSS. give © diombaonin,” which would serve equally well.
* No two MSS. agree over this Line. Tt is particularly obscure.

10 The Hyde MS. has “ do ghaisde.” "'wo or three others have “ an,” which
secms the better word. I tramslate tho line by “ for ever entrapped.” 1 should
bave stated that more tham half the MSS. omit this verse entirely.
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An Treas Cabidil : D’fhregra in chuirp ar in anam.

(1)} A h-aithle na h-eolchuire agus in gherdin a dhénamh
do'n spiriod, d éirigh' in chollunn na sesamh, wmhuil
do bherth® bes 5 agus ar ndimamh mér-osna agus égeaoine

(2) {dhe, ’si ré-raidh “ Cia thusa?” ar si; “ Cionnus na
briathra buile so liom-sa? Ndch tu n t-anam do bhi
ag stiradh in chuwirp seo go irdsde? Ma's tu, chena,

(3) |t fror duit @ n-abair tu. Uait féin thinaig in uile ole
chugainn.

(4) | Ar wn adhbhar gur chruthvigh Dia thusa mar imhiigh
agus mar chosmhaile® Di-féin®; réir* mar thug tri
chumhachta dersgnaidhthe® gnimhacha a n-cen anam
amhain duit: mcabhair, tuicse agus toil; tuille eile,
fos,—culg céojadha ailne waisle éccsamhile dudt, maille

re h-tomad tiodhlaicidhe.?

Cuir na ccean sad, fés, gur ghradhuigh comh mér sin
thu, ar mhodh go ttug a oen-mhac nadurtha® féin ar
do sgath ar bherraibh na croise * ceusda chun do shaortha

#

0 mhodhsaine in diabhail.

(5) Thug, mar an ccédna, mise, bochtigr® do bhi mar
imnalt duat chun do sheirbhise chun go ndénfam'® ledr-

ghniomh agus lesadh, agns go bhfuigheamt!” loghadh is
Inadhachta!* ar an saoghal-ga.!2,

1 A few MSS. have the formm “ad éirigh.”
¢ Most MHS- llﬂ.fﬂ inﬁ-tﬂﬂd EI:E Gt dﬂ' hhl?ii{-h,“ t—h,ﬂ‘ Phrﬂf'-‘-{r' iim:”__ dﬂ hiﬂ-idh f:ﬂr Lh&ith}‘”

3 Compare this remark of the body with an exaetly similar one pnt into the
mouth of the soul in its first discourse, lines 15, 16, viz.: ©* Bgo gque tam nobilis {ueram
creata : ad similitudinem Domini formata.” The relaticoship is mueh closcr hetween
them than between the corresponding Irish and Lutin in the specch of the body.

1 The seribe of the Hydo MS. nearly always omits “do ™ before * réir.”
* " Cosmhailoacht ™ is the word in slmost all the other MSS,

® Variants for this are: ** déarsgnaitheach,” and “ déarsgnacha.”

¢ The MS. spelling is © tiodhlacidh.” Other MSS. bave tiodhlaice.”

44
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Responsio corporis ad animam.

(1) | Tandem postquam spiritus talia dixisset,

Corpus caput erigit quast reusxisset ;
Postquamn vero gemitus multos emisissel,
Secum. quis interrogat locutus fuisset.

Esne meus spiritus, qui sic loguebaris?

Non sunt vera penitus omnia quce faris ;
Jam probabo plenius argumentis claris
Quod in parte vera sint, in parte nugaris.

Feci te multociens, fateor, errare,

A bonis operibus s®epe declinare ;

Sed s1 cara faciat animam peccare

Quandoque, non mirum est, aude dicam quare.
Mundus et demonium legem sanxire mutuam,
Fraudis ad consortium carnem trahentes fatuam.
Eorumque blanditiis caro seducit animam,
Quam a virtutum culmine trahit ad partem infimam
Quee statim carnem sequiter ut bos ductos ad victimam.

(4) | Sed sicut jam dixeras, Deus te creavil,

Bt bonam et nobilem sensuque te dotavit
Ht ad suam speciem pariter formavit,

() | Ut ancilla fierem tibi me donavit.

¥ 1 should have inserted the word * aithremhail” after * nddartha.” Al

the MSS. have it. 1t might be translated by * of one substance with the Father.”

Y Unly a couple of MSS. give the other form * eroiche.”

19 This word, though not a dictionary one, occurs three or four times in the
course of the * Debate.” Tt evidently implies * poor wretch.” It is also found
in the poctry of O'Miodhchain.

1% Luaighidheacht > ig the word maost of the other scribes use; or ““luaidheacht.”
The seribe of the Hyde MS. often attaches a final “ a.”

'2 Tt is very noteworthy that the MSS. are about equally divided as to the inserfion
or onussion of “ t 77 before s’ in phrases such as this. The same seems to hold
good in the language of to-day,

13 This, the older form of the verbal termination, gives place to
the majority of the MSS

“

maols ' 1
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Acht, chena, ba h-arm a ldimh amuide! na tiodhlaicidhe
sin thabhairt duit-se ; agus ba maith ar anduine, maith
a dhénamh ort-sa, 6ir do bhris tu dlighe De’ agus do
lean tu in tslighe chodarsna® ar lorg na locht. Ar in

adhbhar sin 6 is tuse in bhean-tigherna agus gur mise
in bhean-6glach, agus gurab agud-sa amhain do bhi in
chaall agus in résin le ar ndligh tw sinn® araon a stidradh

V'san mbethe iolchrotha saoghaltasa, is ro-thruagh thug

tu do thoil agus do aonta dochum na ndroch-ghnimha
toirmisgthe® truaillighthe sin do dhénamh ; agus do
dhemhin® 6 thugais go h-éccérach écceart do do thoil,
18 ort fein wd oenfear® is cévr aithfer gach wile do bheith,
agus wi h-orm-sa, donég,” bhi gan chiall, gan résun.

Acht, a Dhia, nar leér dhamh-sa m’thuil agus m’fthedil,
mo ghille agus mo dhirge, mo dhath agus mo chruth,

a bheith ag morgadh, ag lomhadh agus ag leghadh ;

go ndernadh ecnumha gnimhacha® dhiom wile, bhias

ag creim mo chndmh gan sgith ’sen ccarcar cruadh

camhang so ar sgath |[h-uilese agus do dhroch-ghnim-
hartha],® agus gan mo dhamnughadh siorruidhe. Acht,

monuar, is gein'® do chuaidh 6 fhurtacht me, agus
dubhairt :

“* A anam nach nderna mo leas,
Druid uwaim 6 rinnis m’aimhleas ;
A mbrugh'* ifrinn—ctis gan cheilt—
Ba soléir suathain'? ar ccomhghleic.'?

——— e e ———— ——— e ——— T —— e oy e e e e e . e R — e ————

I The Hyde MS. has “ namhsa " ; but it must be a mis-reading, a8 all the others
MSS. have either * amuide * or ** éimnmhidhe,” which mean “fool™ or * dolt.™ The
context, however, would seem {o imply “ namha,” ** enomy.”

2 yarignts for this aro: ' thursna,” *f trasna,’” ** codruma,” and even *‘ searga.”

8 The MS. has: “le ar ndlich sin araon.” The other MSS. insert “itu™ and
double the “n" of ¢in, which is evidently the correct thing.

4 This word is used in its older sense of ** prohibited.”

5 The MB. gives * do dheimhin.” Nearly all the other MSS. have * go deimhin ™

and follow it up by © 6 thugais do thoil go h-éag . . . &e” * Do dheimhin &o,”
sgems the better.
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bErgo si tu doming creain fuists,

(1) | ¢ dabatur ratio per quam debuisii

Nos in mundo regere, cur miki favisti

In rebus wllicitis, et non restitists ?
Caro non, sed anima, tenetur culpari,
Que se, cum sit domina, facit ancillari ;
Caro nam per spiritum debet edomari,
Fame, siti, verbere, si vult dominari.

Caro sine spiritu nihil operatur,

|Cujus adminiculo vivens vegetatur ;

Ergo sl per spiritum caro non domatur,

Per mundi blanditias mox infatuatur.
Caro que corrumpitur, per se malum nescib :
A te quidquid feceram primitus processit :
Cum carni quod spiritus optat innotescit :
Donec f{iat plenius caro non quiescit.

{1unc st velle gpiritug in opere ducatur,

Per carnem pedissequam suar, quid culpatur ?

Cuipa tangit animam, quse premeditatur

Juicquid caro fragilis vivens operatur.
Peccasti tu graviug, dico, mihi grede,
Carnis sequens libitum fragilis et fede :

(2) | Rodunt mea latera vermes in hac ede—

Jam non loquor amplius, anima, recede.

59

® The MS. prescrves the “f" whenever the word ocotirs.

" This word iz synonymous with * bochtog,” noted a while ago; it cccurs a

few times.

® A few MBSS. give * griobhacha,” meaning “ griffin-like,” It is probably the
more correct word. In MSS., “m " and “r? are liable to be confounded. One

MBS, has the form * griomhacha,”
® The MS. reading iz: * ar sgith mo uile féin apus uile mo shinnsire.”

A few

other MSS. have this reading likcwise. The majority, however, have the reading

I give; it is the better one.
09GN in the MS.; they mean “ offspring.”

11 “Bruo’ 'in the MS. 1t means “womb.” The word could very well also
be * bruth "=fire; or “ brugh "=dungeon; both of which oceur in the MSS.

12 A wariant for this is * ann.”

1% This i8, evidently, thc same word as “ eoinghleic,” which occurs in Keating's

poems;
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An cethramhadh Cabidil :—D’thregra in anma ar an
ceorp.

A ’ ’ ’ - -
(1) Ni fhagfad-sa thu {6s,” ar in spiriod,* agus seasjad
b " ® . £ # # .
ad’ aghaidh agus tairgfead* h-aighneas' éccorach ecceart
a chur ar ccil ; agus dubhairt :

(2) | “ A chollunn, a thruaill? thana tholl, a bhochtog
bhocht bheul-sgaoilte, a shacdin shiabhartha shalach, a
chonablach? mbhilltcach mhallaighthe, a shen-bhaid
seaoilte sgannalach, a amuid uaillech aimhnéirech, a
mheirdrech dhiomhain droch-chomhairlech,

(3) |cia mhian duit labhawrt comh Géar goirt grdinemhail sin
liom-sa? Tuig, mar an ccédna,—gidh go ndublrais
méran do'n fhirinne, gan tféchint do-sin,—mm fan ba

(4) lmhz’mn lLiom-sa srian a chur le do shdluidheachi agus re
do ain-mhianaibh dod’ chongbhdiil ¢ olc le plantablh le
|h-anrodh, le h-ocrus, le tart, le trosgadh, le treighnios,
lle torrach,* le tuiris, le dusgadh fada, le droch-lebadh,
llc smaintighibh diadha agus le h-urnuighibh, gurad
amnsoin do thosuigh tuse diomhaowmeds an tsaoghail a
|\ ghradhughadh o rb-mhér mar ailecan an-aoghantach,
\qur tharraing brigh do chédfadha chuiche féin® ar mhodh

--------------------------------

gur leig tu a shecadh® go stiarach in uile cuidemh grasa,
bruidemh consiasa agus teagasg senmor? da bhfuairis
6 Dhia ariamh, ag muchadh do thuicse le h-anmhian
na h-antola, ag ithe, ag 6l, ag potaracht, ag gaduigheacht,
ag sladuigheacht, ag stripeachus, ag brisedh na
n-aithenta, ag sechnadh na subhailce, ag labhairt go

e

1 The MS. spelling is *spirod,” “ gairgfid,” < aighnis.” he geribe noarly
always uses 17 for ©ea”

2 This word. meaning ‘‘ sheath ” or © case,) can very well apply to the body
or corpse. Yet several scribes could not make it out. They give © truaillighthe,”

or some such word, in its stead.
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Anima iterum loquitur corpori.

(1) Cur dixst anima @ adhuc volo stare,
Bt dum tempus habeo, tecum drsputare,
Ut quod mihi loqueris, corpus, tam amare,
Volens mihi penitus culpam imputare

{2)| 0 caro miserrima, que Nvens fuish
Et fallox et fatua, a quo didicists

(3)| Verba tam acerrima que jom protulisi?
Attamen wn pluribus recte respondasis.

(4) [Hlud esse consonum scio veritati,

Obesse debueram tuse voluntat,

| Sed tua fragilitag, prona voluptata,

Atque mundo dedita, noluit hoc pati.

Erimus penitus, ergo, condemnati.
Quando te volueram, caro, castigare

‘ Fame vel vigiluns, vel verbere domare,
Moz te mundi vanilas caepil adulare,
Et illius frivolis coegit vacare

Bt ita dominum de me suscepisti,

| Familiaris proditrix tu mihi fuisti

..............................

|t in peccato puteum suaviter mersisti.

— e C—

3 The rules governing case inflexions are very often violated by the scribe.
Nearly every second word in this apostrophe of the soul is grammetically meorrect.
Cnwittingly 1 have corrected some words that appear with the corrcel termination.

¢ This word occurs, I think, only in the Hyde MS. I don’t know ifs moaning.

5 This clause in Irish corresponds very approximately o underlined (dotted)
Latin line opposite.

s Some of the MSS. have the word * seachad,” which means * past thee.,” It
would have more meaning in this context.

T Mhe MS. has © senméra,” and so have two or three other MSS, * senmor™
or ‘genmébir,” given by the other scribes, is, however, more correct. There are
many variants for this whole possages



(2)
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gairsemhail graosda, agus ag ligint in uile dualgais
diadha thart gan suim, agus ag tabhairt a sisadh féin
do'n cholluinn go greis, no go rug anbhuadh® in bhéis
agus tennall® mm euga ort a liontaibh in tsen-phecaidh,
no gur thuit a ccéddir® "san lebadh sin a bhfuilir anois,
as lar h-aoibhnis agas h-acmhuine, h-inmhe agus h-ondra,
i gan ar do sheilbh acht in eisléine.

Is fior gur dhemh-ga ba choir do stidwadh o ainmhian®
agus 0 anntadh ureddach na betha-sa, dir 18 agam-sa
bhi ard-thighernas agus maighstreacht ort, gidhedh do
mhell  tuse mase le cluaniibh  sdimbe®  saoghalle, ag
tabhairt virrim® dhuit go h-athbhrisg tuitimech, mesaim
hgo firinnecach gur tu s fruime cionniach agus 18 moO do
|shaorthuigh na pianta so dhtinn—acht ni bherfeam

fesda ar ar n-aitthrechus.”

Ar ttwicsint do'n cholluinn go mb fhior in: comhradh
sin do'n anam, do sgred agus do sgrech, ag gol agus ag
éccaoinedh a locht féin; agus gidh ndch roibh tairbhe

dhi ’san aithridh sin, do thinnscain a bheith ag aithiear
ar a mathair Fbha,® agus dubhairt:

Nior bh'edl di in chdin do chomhall,
Truagh nach roibh ar fmghioll,®

Ben do chuaidh ar fad abhaiil!?
Rug m’anam waim ar ubhall.

! The varianls for this are: “ annbhean,” “ anbhitinne.,” * anbhiuine.” The
MSS. are about vgqually divided in their favour.

2 The word hore intended might have been * teimheal™ which often ofcurs
with * bds "= shadows of death.” Some MSS. omit the word altogether ; othors
have * tionndl ” and * feanndal 7 and ' tennail.”

3

8 “ g ccomhair,” or somothing resembling it, iz what tho MS. has. The seribo
must have had a difficulty in decipbering the word in the older copy. One other
MS. has likewise 1 geombair” followed by * san.”



AFALLAT TOMR AN ANam ATUS An CORp 63

(1) |Sed scio me culpabilem, nam in hoe erravi,

Quod cum essem domina, te non refrenavi ;
Quando me deceperas fraude tam suawm,
Credo quod deliqueras culpa magis grave.

Si mundi blanditias at dolos adulantis,
Despexisses, fatua, sed et incantantis,
Daemonis blanditias, et celsn Tonantis,
Adhesisses monitis, essemus cum sanctis.
Sed cum €ibi pridie mundi fraus arrist,
Bt vitam diutinam firmiter promisit,
Mori non putaveras, sed mors te ehsit,
Quando de palatio tumulo te misat,
Homimum fallacium mundus habet morem,
Quos magis amplectitur, quibus dat honorem,
Illos fatlit citius per nescls rigorem,
Kt dat post deliciag vermes et fatorem.
ul tibi dum vixeras amicl fuere,
Jacentern mn tumulo nolunt te videre.

Corpus heee intelligens statim copit flere,
Kt wverbis humilibus ita respondere.

p 1 B 4

¢ Most of the other MSS. have * anbhuain,” which means * danger,” * perils.”

Lt is evidently tho correct reading.

5 The MS. reading is “cluanta sdimh.” Thoe contractions in the older text
must have been overlooked.

6 ¢ VTrraim,” the ypuch more wsual gon, form, is in the other MISS.

7 I cannot see tha purport of this clause, thongh all the MSS, have ib. It does
not seem pertinent to the context,

& The ingenuity of the Irish suther in paking connection between the genuino
“ Debate" text, and the snatehes of poetry at the end of each discourse, is well worth
notinge,

¢ The mesning of this Line which lacks a syllable, is to me vory obscure; the
toxt is probably corrupt. Some MSS. ingert “a ™ bofore * fuighioll.” In preceding
line, one MB. has “coing ™ for *“eain ” ; it canmot be correct.

10 The word © abhall,” to denote ‘“ orehard,” is according to Dr. Shechan ot
Maynooth, still current in the specch of the Ring people. It, however, doss nob
seom to have been familiar to soveral of tho seribes of the © Agallamh.” They write
it *“ a bhall,” or *“a bhaill.,™
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An Cuigeadh Cabidil : D'fhregra' na colna.

(1) | D’fhregair in corp in t-anam le brithraibh gola
géranacha, agus dubhairt :
(2)| “ A charuid ionmhuin go ttrasda,” ar sé, * tamuid

araon coirthech a bOhfidhnwise D¢ agus an tsaoghail,

agus a lathair ar ttigherna losa Criost, ar in adhbhar
tar éis é d’ar ccennach go daor doilghe do-fhaisnéis do
ligeamair lnach a chuid fola agus fedla amugha agus
a n-aisgidh a ngeall ar mhaitheas deire6il® agus ar sholas
cearr-bhuanach saoghalta.? Tamuid anois m’-eiric sin
ar ar ndol® a ccuidechta a cheile chum na bpilan sior-
raidhe suathain tré bith siar agusg tré mhoér-cheart De.?

(3)| Acht ni h-ionann cowrthe® dhiinn araon, ar in adhbhar

(4) |6 is agud-sa do bhi in chiall agus an resan agus do bhi
stinradh® na betha imeart”™ go maith no go h-cle,® réir

(3) |na tola saoire bhi agud, s ort us cira [an breitheamhnas
(5) |#s truime agus]® na pianta 1s cruaiche do thabhawirt, mar

(6) |is féidir'® a dherbhadh le h-iliomad vésun go soléir.t?

—

-

1 Even Chapter hemdmgs vary somewhat. Here we have tho variants:
** githfhreagra ' and ° Lq.gm “(lolna ™ is mis-spelled in several MSS. whenever
it oceurs; it is written * codhla.”

 The Hy t:!e MB. has the spelling ““ deoredl.” It always writes * saoghalta ™
and Eangh&l without the silent medial * gh.”

3 The reading I give fs doubtful. Only two MSS. have the form “ dol™
“dul” Other readings are: ‘' n-ordughadh, b dar ndoigh,” ** dr ndéghadh,” ™ *-
n-6edamh,” * dr ndamanta. The w urtl in the Hyde MS. is qmtﬂ undecipherakble.
“ Dol ' is evidently the bost rending. Some MSS. insert “ féin " affer the vbscure
word.

& Threo or four MSS. have the form “aé M - Y ehgir? iz used instead of © cheart’
in the Hyde MS.; doubtless, the "o should have the accent.

5 % (o, the singular form, oceurs in aboub half the MSS.
¢ The variant * stiurughadh” is employed by some of the seribes.

7 ¢ [mart” i the spelling in the Hyde MS. I have kept the sound “a™ in the
word ; though the *rc:-rmgmaud spelling now is ** imirt.”

¢ “ No go h-ole " is omitted in several MSS.
¢ Most MSS. have this phrase in brackets.
10 * faidar " and ** goleur ' in the MS.
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Corpus ad animam.

(1) |Corpus hoc intelligens statim. ciepit flere,
Bt verbis humilibus ita respondere :—

Qui vivendo potui multis imperare,
Aurum, gemmas, priedia, nummnos congregare,
Castella construere, gentes judicare,
Putasne quod credidi tumulum intrare ?
Non, sed modo video, et est mihi clarum,
Quod nec auri dominus, nec divitiarum,
Nec vis, nec potentia, nee genus proeclarum,
Mortis possunt fugerc tumulum amarum.

.4 Ambo, dico, possumus adeo culpare,
Lt debemus wingue ; sed non culpa pard® :
(3)] Tibe culpa gravior debet wmputart,
(6) | Maulthis rationibus potest hoc probari.
A sensato quolibet hoc non ignoratur,
(4) | Tuque scis peroptime, nam litera testatur,
Cui major gratia virtutum donatur,
Abeo vult ratio quod plus exigatur,
Vitam et memoriam sed et Intellectum
Tibi dedit Dominng, sensumgue periectum ;
Quibus tu compescere Geberes aftectum
Pravum, et deligere quicquid em‘t 1’*0&11}:11.
| Postquam tot vertutibus ditata fuie
Ht mihi tune fatuse pronam te uua_l_lf-_:t],
| Meisgue blanditiis numquam restitists,

(5) ydatis lguet omnibus quod plus deliguisti.
Corpus dicit iterim corde ¢um amaro,

(4) Dic mihi, 81 noveris, argumento claro,
Iixeunte spiritu a carpe quid st carc?
Movet-ne se postea cito, s1ve raro?

Videt-ne ? vel loquitur ¥ non est ergo clarum,
Quod spiritus vivificat, carc prodest parum ?
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Ar tas da mba' ail leat Dia ovdiire wile-chomhachiach

(1) ladhradh go foirfe, agus gan ondir Dé a thabhairt do'n

tsaoghal no do’n cholluinn ar chomhairle in diabbuil,
acht in Diuailleamh® do ghmdh emh“ oo critheglach
comhedach? os cican gach uile ni, d’éi *mchmﬁhe* 20
maith dhuainn., Avis, dd ndeinid’ cer agus co-nﬂukﬁ"mn
edar in truagh agus in itreun, agus gan limb-ladwy

legadh ar an blfann, 2GS do dheirc do n mbocht mar
ghell ar Dhia go trocarach, bentrebhidh agus dilechtidhe
do chumhdach, agus gan dibert nd dibhfeirge a dhénamh
ar an eglus, do dhéniadh® Dia trécaire orrwinn io
dhemredh. An treas fecht, da sechna’ droch-chuidechta

na ndaoine millteach mailliosach dobheir® aghaidh ar
gach ole, ag imeart, ag 6i, ag adhaltranus, ag dénamh
feille, finghaile agus danmharbhtha, ag creim agus ag
cainemh mna ndaoine eile, ag tabhairt na mionn mor,
[ag iomdhergadh D¢ agus na naomh re h-ithghibh
blasphémtha agus re tiomantidhioh diabbluidhe do-
Ch()lﬂgbhu, ni damanedntaci® mar so choidbche sinnj
agus ni bheuriadh® diomas an tsaoghail buadh ar
cheacntar dbinn.

Anois, & tharle mizse posda cengailte leat-sa ar an

'| -
mbetha saoghalta agus go bhinaweas® rann do do shochar

talmhu-idh? agus dod’ shdlde saoghalta, is {for mnach
téid maith amugha na ole gan dighailt, s¢ is lnadhachta
dh&-lﬂ[’l*ﬂa je do mhaillios, na neithe do chi tn ldthair-—
oir na buill le ndernadh® na lochia, tard ag ab agus ag
lomhadh [agus ag lionadh] do bhrewnias morgaidi'® agus
droch-bholadh ag teacht diobhtha. Taid daotl, cithriigidhe
lagus péisde agus aithre[cha] nimbhe [ag] dul triom siar,
|[sechtar mo chompuir agus mo chléibh agus tré {.Lbﬂ-ﬂh
mo bhruinne, agus]’! tré iuinneogaibh mo chédindha.,

L % qpudh” or “moe ™ or Y madh,” are mnch more commen forms in the AISHE.
The Hyde MS. has the spelling “ mo.”

L]
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(1) |S1 haberet anima Deum suwm carum,
Nunquam caro vinceret vires animarum.
St Deum dum vixeras amasses perfecle,
B sy causas puuperwm judicasses recie,
Si pravorum hominum non adhcesisses secte,
Non me mundi vanitas decepisset, nec te.

(2) | Tamen guando fueram vivens tibi ficta,
. nunc respicis sunt mihi reiicta,
IE& (juze nuUnNc res sunt mihi relicta
ire i vermibus, et est domus striclo
Putredo ecum wer
| Quibus sum asside fortiter afflicta.

2 ¥ Dyviileamhbain 7 or f Dia Ddlleamhain ™ are other forms met with.

3 Boveral MSS. have tho contracted form *° ghradh.” The lengthening given
above is a very unusual one.

¥ Three MSS. give © eumhdach,” and insort after it ** macngiseamhail,” (which
means “filislly 7Y, or " ceannsaizghthe.” *f Comhadach,” meaning * gauntiously,”
“earefully,” is avidently the best word.

5 ** éireocha ™ is the spelling in the MS. Secvernl ¥S5. have tho contracted
form " éirecch,” or * éirghedch.”

¢ Tn the cuse of these verbal forms thero ars many variants. The forms in
the Hyde MSS. are: ' dhéna,” * bheirfea ” and *‘ bheurfa.” * Dhéantaci’ and
*“ dhéantaigh,” are given for the first; “ bheir” and “ bheireadb,” for the second ;
and “ bhéagradh” and © bheersidh” for the third, in the other MSS., In the case
of “ déantaol,” howsver, in those MSS, in which it occurs, it i3 used passively—it is
not followed by “ Dia.” It and * damaneonti™ are of course passive forms, con-
ditional mood. Ths Hyde MS. often omits the final “dh™ of verbs in the
Condifional Mood and Iimperfect tense.  The seribe soems fo treab it as a
gilent ** d.”

7 ‘'hese are good examples of the Subjunctive Mood, Past tense. Some MSS.
have the longer form ' seachonta” for “ sechna.”

8 The Hyde MS. has * fuairis,” but it is evidently infended to be First Person.

" Here again the Hyde seribe writes “ nderna.” Most of the MSS., however,
uge the Plurgl form *° dearnamar.”

16 There arc muny variants for this passage. Most of the MSS. insert ™ agus
ag lionadh,” and it improves the sense. The Hyde MS. has “ morgidh.” Others
have “ morgadh” and “ morguighthe.” 1 think that * morgadh,” preceded by
a comma, would bs best.

11 Soveral MSH. have what I give in parenthesis ; others givo something for
it which is unintellizible. The clanse must have been obscure in the original.
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Is measa Hom na sin uile, in feaghus' caol, cumhang,
daor-ghrima, an-shocair so, na bhfwilim dinte daingean
go h-aonarach? ’san uaimhe® go 14 in bhreithemhnuis.
Mo thruaigh ! mo thruaigh ! beidh sint* dom’ chriadh
20 minic.

Gan féchint do sin, aid fhios agam go n-éiredchoidh®
mé “do chuidechta la in bhreithemhnuis ; agus, faraoir !
ni athrnigh ar glan sin® @n wormhb go Shabh Slon agus 6
sm go tinnte bnndhala ifrivn, dit a mbiam d' ar bpianadh
in fhed bhers Dia ag caithemh na gléire storruidhe—o
bhas gan bas ! nech do chuaidh os cionn gach uathbhais ;
o bhetha gan betha !” & mhairg go mallacht, 6 phian
go plandid gan crich gan forchenn. Is truagh sinn ag
dul do eug gach momett agus gach uair, agus gan ar
ar geumas® dul ar nemhnidh, acht a bheith croch-bhed
oo siorrmadhe.

A chriogdaighe echroidhe, cuireadh na brithra—so
eagla ort, agus tuig go grinn an rann so sios:

Fiodhbhadh erionn enamha mo cholna ;
Cumhdach fallsa fedl mo bhall ;

Uir gan toradh, cré mo cholna ;
Talamh mé agus anam ann,

[Uir mo charad tar 1ir eile,
Ni aithnim is an uaimbh.

Ag seo am’ laimh é, ’s ni aithnim,
Cnaimh an té-d'aithninn wvaim. |

e e e T e T il T il i e e -

1 * Teaghdais ” 18 a variant for this in several MES.  Arus VI8 also fouwmd.

¢ & Aonfhirach » is the form given in the Hyde M8,  The gpelling * aonazdnach ”
cccurs in the majority of the MSS.
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Ht scio preeterea quod sum surrestura

In die novissimo, tecum passura

Panas in perpetuum : O Mors plusquam dura ;
Mors interminahbilis, fine cariturs !

¢ Thig spelling of the nominative and dative forms of the word for * tomb "
cccurg very Irequenfly ; though “ uaimh ” iw also given, as for example, four lines
down. The othor MSS. have always “wuaimh” or ““uaigh.”

f meveral MBS, have * biadh siad,” which makes the meaning obscure,
> éireochs 7 in the M.

® This passage is to mo obscure. Scarcely any two MSS. are agreed concerning
it. I have given the reading in the Hyde MS., except that I am not sure whether
the ““ar” should join on to * athruigh,” or net. Variants are: * ni h-atharrach
ar glann sin,” ni h-earrughadh ar ghloinne ddion sin,” ““ ni h-athrach ar ghlan sin
(and sinn}),” * nih-athradh ar gelann sinn,” “ ni h-athroghadh ar ghlgine sin.”” This
last form occurs three times. * Gleann ” occurs in a few MSS. ; and one seribe gives
* h-imirce " for ™ h-athrugh.” The many variants occurring here are sure proof
that some older MS. or MSS. served as a bass for the modern versions we have, though
I have failed to lay hands on, or to hear of, any copy. T have translated the abscure
passage by the words " not & happy transformation, &e¢.” This is most Likely to
be tho idea,

71T am in doubt alsn rogarding thess two lines. About half the MSS.
have “ go bas,” “ go beths,” or the recognised contraction for “ go ' ; the others
have the word * gan,” or its contraction. The mistake arose originally by some
seribe’s mis-reading the contracted form ™ g "[="" gan™] for "7 ["go ™), or vico
veraa, Lhe reading I give is, I think, the best—the initial * o ¥ being an interjection.
Moreover, the expressions oceunr in a poera just as I set them down.

8 Tho MS. rcading is “ cedir.” Variants are: “ ceur,” " ecionn,” " ecuirp,”
and “ccuir,” “ Ceumas ™ oceurg in three AISS.

¢ These verses aro to be met with in Keating’s “ Tri bir Gaoithe an bhaig.”
Only & few MSS. have the socond verve.
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An Seisemh Cabidil : Do nuailighubha' m anma,

Annsin d’ éimh an spiriod le numillghuth truagh tursach
agus le tornidh ?? truaghbheileach triamhbunach,? agus
go griuma geranach, agus go dian docrach do-chowsgthe,
go ndubhairt : ** Uchon ! och ! ar sé, * [is truagh do
rugadh mé; is truagh do geinedh mé; och, 18 truagh
do cuiredh isteach ‘san ccollainm granda so me];* 1s
truagh nach am’ chloich, am’ mhaide, no am’ larann
do bhios, a nadir na neithe nemh-urchodach 1* [Mo
mhallacht ar 14 mo thaismighthe! s truagh nar
éiricheadar crainn agus clocha, gaoth agus aer, reanna
agus reulta nimhe, agns an cheathardhuail go coitcheann
am’aghaidh dom’ chur ar wneamhni & mbroinn mo
mhathar® sul a rainig dham dul *san riocht go a n-aghaidh
mo riogh agus mo thighearna.

Mo chradh géar eréad. fdr chruthwgh Iha mé agus
a fhios aige go rabhas ar shlighe dhamanta. Is bean-
nuighthe gléas™ na n-ainmhbithe bruwideamhail,® dir tiaghaud

{uile® ar neamhni idir anam agus corp tar s a mbdis

gan phéin gan pheannwid, gan phurgadoir, gan dham-
nwughadh. Agus a righ nimhe, is truagh nach mar sin
sirigheas do'n pheacach tar éis a éfaga. D& mba ambla,

nior shearbh a dhail fa dhewreadh. Acht, {faraoir! 1s

ro-shearbh dho.]

Annsin do ghlac racht gola agus eoichuire 1n t-anam,
agus do chan na brithra so sios ar mhodh edhlaidhna.®

—
kS o

1 Three forms for this peeur in the MSS. : the other two are: ' nuaill-gutha,”
and “puaill-vola.” They are 2ll dictionary words, and mean the same thing. The
Hyde MS. omits the initial *n” of “ muaill” Two MSS. have the word “ nuaill-
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Aniima ad corpus.

Ad hee clamati anima voce tam obscura,
Heu ! quod unguam fueram in rerum nabur:

Cur permasit Domanus ui essem creatura
Suw, cum pronoveral ut essem pervivro.

O felix conditio pecorum brutorum !
Caduni cum corportbus spiritus eorum ;

| Nec post mortem subewnt locum lormeniorum,
| Talis essel utinam finis wmprorum !

dhubha,” Though “usill” and “nuaill” are uwsed with aboul equal frequency
in M8&,, the lattor scems to be the more correct form historically. It ocewrs in the
Old Irish Closses.

2 1 am gt a loss for the meaning of this word, which occurs in the Hyde MS.
Three MSS. give ‘' fuireadh ™ in its placo; all tho others omit it aliegothor.

3 The other MSS. whick havo this word spell it * trinbhaoineach,”™  Three
MO, omit it. Tts wmeaning in O'Reilly is * mournful.”

¢ Nearly all the MSS. have this passage, a8 slio the long passage given within
parenthesis further down. They are not in the Hydo MS,

5 The ides czpressed hore, mamely, rogret at not having been crealod some
inanimate object, is in some versions of tho “ Debate,”—the Old Nermsan-French
version, for instance—put ints the mouth of the body as an argument, not into that
of the soul, as in the Latin and lrish.

¢ Compare this oxpression with lines 2123 in the first speech of the soul in
Latin, namely: © Utinam ex utero fuissem translata, protinus ad tumulum ! ei sic
fliberata a pena tartares mihi jam parata.”

7 Several MSS., have after “ beannuighthe » the phrase “cbiv condigh gléss.”

8 ¢ Bruideamhls ” is more nsed than “ bruideamhail,” the correct grammatical
form.

6 Y Tile P comes after © neimhni ™ in some MSS. as if the better to indicate
what it s meaut to govern.

10 Thero are several variants for this last phrase, viz.: “ ar modh eile,” “ agus
jomad eile,” ©a modh eile.” Tho majority seem in favour of “agus iomad eile,”
and the “ et ccetera,” appended to the snateh of poetry, seems to point to its heing

the correct reading.
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Mo sgred chriite ! * is truagh mo chas-[sa],
Mé bheith beo go ttf an trath so.®
Cred fa ndernas® cionnta grina
A n-aghaidh Dé agus maithios mh’anma,?
'Snach don chloinn mé geinedh 6 Adhmha,*
Acht cretuir do chriithigh Righ na ﬁgréﬂa,
Chum na betha siorruidhe sisda.
Le toil na colna is m airg do tharla !
Mo thruagh do chonnairc mé in J4-sa®
Mar a chailleas in uile tairbhe !—
Flaitheas D¢ le méd meanma?® :
Ar an tsaoghal ag iarridh garma.
'S¢ an saimhin? aithrech marga
A bheith choidhche a bpiantaibh searbha :
Le saoghal na saoghal ag sin mo thearma,
L ttigh ifrinn gan dail garmal.

A bpiantaibh ifrinn is ro-mhér m’uaill.
A righ na sluagh ni maith in ni,

Mo thecht ar in tsaoghal-sa ariamh is truagh,
Dul a lebadh fliar [6s dam is erioch]., &ec.

e

! *crdidhte,” tho correct spelling is in the other MSS. The particle *“ sa,
at end of line, though not in the Hyde MY, is required for the sake of the metre. Most
of the other MSS. have it.

4 % M€ bheith ™ gives place to © mo bheith ™ in mare than half the MSS.  And
instead of *‘ go 41, some scribes have “is truagh ™ ; and they substitute ** cruaidh ”
for * truagh ™ in the f{irst line.

 “Nderna mé¢ " is in the text. It does not suit tho motre so well. Some
MSS. have “ ndearneis,” which cannot be right.

* *Shicl,” * ghiola,” “shiolradh ™ ave variants for © geinedh.” Uhe majority
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of the MSS. have * Adhamh.” 'Tho final “a” isinsertod by o few seribes, and makes
the form peculiar and hard to explain.

¢ Many MSS. insert * mar” after " thruagh.” I think 1t is bettor omitied.
Some have ™ mor.”

¢ 'he MS. has " le mé menamng,” which conveys no meaning.  All the others
give “méad” and T meanma.”

7 Tho MBS, are very fairly in agreement as far as this line.  Searcoly any two
agree in what remains. Consequently the mesming is very obscure. 1In the Hyde
ME. “ aithroch ” is writben “ aithr.” It is written without contraclion in the other
MS3&. The word immedistely after is more difficult to make cub with certainby.
Some readings are “ mesrgha ” (“m*sdha "), * mfeargs,” *“ mairge™ ; others insert
“mear” bsfore the word, which spoils the metre, Thso particle 6" 18 by some
made to begin the line. T have left the line untranslated. Only fwo or three scribes
rive the line onclosed in parenthesis. Aboubt half the MSS. have the lagt four Imes
with slight alterations from those I give. The Hyde MS. has * wrigh is fruagh”
for ¢ ariamh &e¢."” ; and its last line ends up very queerly thus after ™ mar 7 : * siocidh
saor lasrach® ; which spoils both sense and metre. Three or four of the manugeripts
T just veferred to, have “ uaill ™ or ¥ an uaill ” ingtead of “ m’uaill 7' ; and * do chim ™
for “an nl.” The selected reading I have givon ig, I think, nearest o the original.
The metre of the last four lines is very different {rom that of the preceding ones;
they are evidently from a different piece. Soveral MBS, end up the poctry with ™ &e.”
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An Seachtmhadh Cabidil : Do cheist in chuirp ar an

angin,

Is annsin do labhair in corp ris en anam do bhi tursach

| iriamhunach a h-aithle in cluithe! caointe sin do thug

08 ard os cenn na h-maimhe agus dubhairt :

I o S £ L. O il A
Cusrim forcedal® ort, ¢ spiriod,” ar sé,° fa go n-innedsa

wrom go d-¢ na plante® do chonnaire tu o n-ifrionn ; no

4. -E x > . ; . - . > -
ohiuil 1ath* dhothchuis ag in drong dhamanta as trdcairve
)¢ po as phdis Criosts—?

No, fés, an bhfril céimS sochair ac na daoinibh uaisle
onoracha—na righthibh, na tighernaibh, no na pre-
loidighibh—do bhi go tirdsda a bhilaitheas in tsaoghail-
8a ; no bhfurl dail no dothchus aca fuasgladh Thaghail
as” forba, fearamn, finechus ; «s ér, airgiod no tolmhai-
theas ?

An t’-ochtmhadh Cabidil : D’thregra in anma.

“ A chollunn,’ ar sé, “ta do cheist gan chiall, mar

ba mhinic le do chomhrddh go tirasda bhathar m
adhbhar, no go n-d4irmhighthear reulta nimhe, gamemh
na traighe agus feur na talmhan, agus go ttoimhsighthear®
in fhairrge mhér 'na mion-bhraonaibh, ni feidir inngint
no airemh a chur ar phiantaibh ifrinn, ar a® mhed agus
ar a écesamhlacht, 6ir ata drus'® na bpian go h-allta®!
uathbhasach a n-iirmheodhan na talmhan go diamhbair
doimhin ar mhodh go mbeurfd ar lan-dhorn do’n dhor-
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Corpus loguitur interrogando.

(1) |Corpus adhuc loguitur anime tam lristi :

(2) |81 tu apud inferos, anima, fuist,
Dic mahi, te deprecor, quid ibi vidist |
Si qua spes sit miseris de dulcore Christ.

(3) | Die, si quid nobilibus parcatur personis,
Ilis qui dum vixerant sedebant in thronis ;

lSz' sit illis aliqua spes redemplionis

]

Pro nummis el preediis, coterisque donis.

1 The MSS. do not agree as to tho gender of this noun. The majority, howover,
treat ib as masculine.

2 Tho spelling given in the other MS8S, viz. : * foirceadal,” s the correct one.
The ward ceenrs in the old MSS.

8 “Tg mb" is inserted after * planta™ in some MSS.
s The word in the Hydo MS. is “ f4.” The othors spell it with a finai “th,”
5 ¢ Cpfoeda  is given by some scribes as the genitive form.

6 «Réim > is the word in several MSS. Their divtionary meaning is exactly
the same. Some scribes omit both words, and give only “sochar.”

: Beveral MSS. have ““asda for *as,” and “ ghabbail” for © fhaghail,” and
thoy precede cach of the nouns following by “’  amd thig is repeated by them lator
an in the reply of the soul.

8 About half the scribes make “o” and “i” interchango places. They epell
the word: *ttiombsighthear.,” Ono MS. has * ftiormisgthear.”

» Some MSS. make *a” plural, meaning ' their " and veferring 10 * puine ¥ 3
others make it singnlar, and refer it fo “ifrinn.”

19 Ope seribe has * etz ™ for * arns 7-— a queer mistake for o seribe to make.
It comes from mis-resding the contraction “ ¢, which, without the cross-stroke,

13
#

denuies “cu

11 Some MSS. bave © go h-zllta allannta.”
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chadas ann. Gan féchint dé-sin, chife tu in wuile ni
rachus a ndochar dhuit, agus ni theicfe! tu cen ni rachus
a® sochar dhuit; acht beidh gach uile nf do riachtanas
ort, agus gan riachtanas ar bith ar fhaghail agud, acht
in bés a ccenn gach moémett,* agus tu dod” athnughadh?
arls chum in bhéis cédra, agus tu mar sin a seirg eug
do gnath, gan béas, gan betha [ar mhodhaibh éagsamhla
go sforruidhe]; agus beidh tu mar sin lan d'eirc” agus
d'éigean, lin d’ainis agus d’amhgar, lan do bhothtaine
acus do dhaibhreas, lin do thinneas agus do thriobloide
agus d’eslainte, a ttellach tinnte na bpian,® mar bhiuil
pldighe agus ocrus, comhare oisnidh agus dortadh deor
agus bualadh bas; mar bhiuil sfansdn truagh tursach
na ndeamhan agus na udiabhal niata, naimbdech,
n-athgharbh, ag fresdal agus ag frithéladh na bpian
tintidh® dofhaisnéis do na dacine damanta réir mdid
agus misuir a bpecaidh. Ta drong aca da geascairt
agus dd ngervadh; [drong da leghadh, da lemlmdh
agus da lomadh] ; drong da meilt agus da mionbhrughadh;
drong da mbruith agus da mbeirbhiughadh a bpic agus

Nortr.—This description of hell, begun on precoding folio, is not found in the
vorsions of the * Debate ™ in any other language ; though one would cxpect it in
the Latin * Visio,” in answer to the question: < Quid ibi (in inferno) vidisti? 7 1%
has many B}EPI'EHE:I{H’I& similar to ones ocourring in  Merlino Maligno ™ and in the
Trish version of the * Visio Pauli.” The description Is, indeed, very fin:: thero is
soorcely a trait missing that could further enhance the horror of the placa,

- L —m— i

L % fheicar?’ is the word in the Hyde MS. It is a strange form o use. The
other MSS, have the form I give.
2 “in " geours in the MS.

5 The variants to denote * minute ” are: © noinint,” © mémeint,” moiminte’’
Y mpmint, © moireenta,” ¢ mémente,” * mdimeint “and * momett.

+ The Hyde M$. has *“ a beodhughadh.”  Others have © ad' aithbheodhughadh.”
The majority, however, have what 1 give.

5 “ Airc,” meaning © deprivation,” is the dietionary word. Only two or throe
MSS. have got it; and one of these writes tho word ™ airce,”

[The Irish is continued on opposite half of folio, as
there is, as I said above, no Latin corresponding to it.]
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Responsio anime ad corpus.

(4) ICU’*“EW-S: vt quaestio caret ratione.

a rolsin agus a miotalaibh écesamhla cile s o srothaibh
tinntighe, tairpighe, sulphuir agus soalchair re n-a
ngnuisibh agus re n-a n-aighthibh.

Edar gach pilan athbhél-mhoér eile a n-a bhfuilid,
taid a ttinvte nach muchann nisge agus a sncchta nach
leaghann teine, agus in leac cere agus in reddh da sior-
chradh. Ata I¢im aca O'n teas chun an Thunchia agus
O'n thuacht chun na teine’ @ leim etle aca O'n isorn®
[tinntighe] a mbeul na bpdisd nrechodach flor-ghrana,
no go ruaigfar vatha aris tar n-ais Leés in uile nathbhas
chun an tsoirn chédna.

Té4id aithrecha nimhe agus pdéisde griainemhla ag
sittbhal ar gach ball diobhtha da sniomhadh agus da
snoighe. Taid cnumha a cconsiasa mallaighthe ag
dénamh fidhnuise ‘na n-aghaidh gur edir agus gur
comhthrom a mbeith “san bpiandéid bhruid sin. Ta
in t-édochus da sergadh, in tuicse da ngerradh, in toil
da sgriaidemh, agus racht na feirge da ttachtamh, agus
mebhair na bpecadh da sgiaradh ; agus beidh mar sin
a n-amhgar an bhais ag clambadh a chéile agus ag
imdhergadh agus ag masladh na Trindide féin tré bhith
sior.

“ These two phrases oceur in * Merling Maligno ™ and i the * Visio Pauli,”

7 (fompare this with the following passage from the frish * Visio Pauli™: * Do
bhi for-loch mdhre athihuair ldn do nimh i n-a Jimidis ng h-anmanna damants ag
iarraidh flannfhuaradh agus furtacht & ghour-ghreadughadh na teine. Gidhcadh
ni tlisge do théidist do’n loch nd léimidis as arist san teino lo meud an fhuacht sgis
an gheur-nimh do bhi san uisge.”

8 Tha Hyde MS. has “ torrainm,” which shows that the scribe did not undorstand
the word “gorn,” mesning furnace, and derived from the Latin.
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Do thaobh na ceiste eile do chuirig orm : cionnus tdid
wa righthe saoghalio o n-ifrionn—A%a Nian mac Péil,
Ceesar, Pompidh, Marens Cris, Alasdrann® uaibhreach,
agus rmighthe diomasacha na cruinne ceathardha fo
]r}nmntzubh daora dochracha ann. Acht t4 nl chenas,
18 measa agus 18 fruime go mor in phian agus in philéid
|& n-a bhfuilid na droch-ghubherndiridhe criosduighthe
agus preldidighe cl mn-hmwﬂﬁwm@ na h-egluise® na iad
sin une, Tard lucat in fThuar-chrabhea, lucht na stomun-
achta, lucht na fola, hucht in déumhsrbhtha, lucht na
druise grainemnla, lucht na h-usmharachta, lucht in
diomais, [agus lucht foghla agus loisgthe in domhain]®

bhiior-icchtar trinn fo thuile na bpian, agus gach
arong ann-mhianach cile 6 sin amach réir mar do thuill
a ngnimna dhdibh,

_ iadh "san {reas cheigt do
chuir tu orm: © An nden ir,.‘ r trdcaire ar w droing Sin,
no an wngabhthar fuaggladh asda @ [«'thorba, d'fhearann,
ino  d’thinechus, d'6r, o amgmd no d'lclmhaitheas 7],
Biedh fhios agud dd mbeidis waoimb ne eranne ay aocn
wrnwighe go brdch, ogus dard riaghalic wn dombain na
bﬁ?j" tor-throsgadh go h-eug, agus firétn wa betha ag tadhairt
maiihens wo falmhan mar dhdire ar son @n anma do
bhfiurl o w-ifrionn iochigrachk, wndch ndé .-f?’}'?j Ei’,-ETZEEL’J'?JS PONR
faoithimh, furiachi no fuasgiods® ewr; ar 1o adhphar
iach féidir le h-ainglibb nimbe, ar &r agus c¢dail in
domhain Lmj foirthin [is Ingha] thabhawt do'n drong
damanta in sscula sseculorum,

Broénacn in brugh trebh 1frinn,
fuar na drithiein dian

'S¢ sin] in dun dichumbang daor
Priosiin [dubh teinnti] na bpian.®

B ke il Py, e . i

L No other vorsion of the * Dobate™ gives this enumeration of kings and
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| Qui semel intrat baratrum, qusecunque persons
Mortales, subandias pro transgressione,
Non est spes ulteriug de redemptione,
Nec per elemosinas vel oratione.

8i tota devotio fidelium oraret,

S mundus pecuniam totam suam darel,

St tota religio jejunus vacaret,

In anferno postiwm numquam liberaret,

Quia Deil gratia talis quisgue earet,
Non daret diabolus, ferus et effrenis,
Unam entem animam In suis catenis,
Pro totius ssculi preediis terrenis,
Nec quandogque sineret quod carerit peenis.

i

Adkuc quod wnterrogas st aliguid parcatur
Persones nobilibus : non, nam lex heece datur >
Quod guanto quis in gmculo magis exaltatur,
Tanto cadit gravius 81 transgrediatur,

| Dives, ergo, moriens si vitiis prematur,

| Gravins pree coeteris peenis impulsatur ;
Nam qui in deliciis plus quam delectatur
Tanta peena gravior sibl deputatur.

rulers. All the Trish M83. give it. Thero is mention made of only pagan vulers. The
guthor refers to Christian princes pmediately after, but without naming any.

* One MS. (23, 1. 4) omits from “* Cricsduighthe ™ to “ eglnise,” All the others
contwin thiz very disparaging roflection on the conduct of prelutes though there
is mothing in the Latin to sanction it. It must have been devived from the original
“¥Visio Pauli,” wherein thero s a deseription of the torture inflicted on a wicked
bishop in hell.

® Nearly all the MSS. contain this phrase.

* The corvect forms are * furtachta ™ and ' fuasgalta.” They occur in mest
of the other MRS, Beveral MSS., have * facithe.”

> This verse must be corrupl; even afler & comparison of all the MSS., the
meamng 18 ehacure.  Nearly every soribe has ° adeithléin idian,” making it genitivo
plural. The Hyde MS. omits the “n ' nrefixed to * dlan,” but las the other “ n.”
It docs not contain the portions within paventheses. Neveral DES. omit the verso.
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An naombadh Cabidil' : D'urghérdus® na ndiabhal ag
breith in anma leé go h-ifrionn ar ndul a n-édochus
as trocaire Dé [dhol.

()| A h-aithle in drd-sgéil sin, do sgaoiledh do’n anam
agus do'n chorp ar tuitim ’san uaimhe [do'n chollainn|

(2) |ar chlos uathbhas ifrinn®—go d-& de chi wn t-gaeny bocht
chuige ’san tslighe fa'n am sin acht dha* dhiabhal ba
dhutbhe no giaal gabhann, agus fucht filidheachte agus
pinldireachia o domhain wior bhféidir leo  dccosg no
samhail na dise sin a sgriobhadh no fhaisnéis ar
n-uethbhasidh agus ar a ndroch-dhealbha.

(3)] Ar tteacht a lithair doéibh a ceéddir®, do shaith swad
in da chrica chroma, cruadh-ghérra, comh-dheirg iarnuwdhe
abhus agus thall *san spiriod damanta sin, agus do rollsed®
elortha ¢ da cheusadh go dorus ifrinn agus eisen ag bitredh
agus ag baicidh. Thanic annson sloighte diabhul agus
deamhan ag dénamh luthaire” rompa a bh'feidir leo,
aguns ag comh-mhaoidhemh in chosgair sin agus ag
fondid fo in anam bocht a damnuighedh.

1 Some MSS. inserl at end of last chapter the advice: © Smaoinigh, a chriost-
aidhthe croicthe, gur fior na bristhra so, agus euiridl srian re h-snnihiansibh.”

2 “folghardhiighadh ” is a variant for his word ; a majority of tho MS3. have Lt
3 Tho ides here is, evidently that the body fell back into the grave on hoaring

of the borrers of hell. Some MSS., howover, seem to attach the meaning of * pit”
to “clos” pronouncing the “ 67 loung; they would imply that the phrase should
be transiated : “into the dreadiul pit of holl.” There must have heen something
hard to make out in the original MS., as the modern sovibes give such a variely of
readings. So, too, instead of “drd-sgéil,” are found * na n-drd-sgéal,” and “na
truagh-agallamh.™

* The “ Du Meril” text of the * Visio Philberti,” speaks of four devils; and
another version has seven. The [rish evidently connects with Wright's version,
basod on MSS. fonnd in English libravies,
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De turpitudine Demonum.

(1) | Postquam tales anima durisset meerores,

(

9

o

)

Heece duo demones, pice nigrores—

lQuamm turpitudinem totwus scriptores

Mundy non describerent, nec ejus pictores.
Ferreas furcinulas manibus ferentes,
Ignemque sulphureum per os emittentes ;
Similes ligonibus sunt eorum dentes ;.
Et ex eorum naribus prodeunt serpentes ;
Sunt eorum oculi ut pelves ardentes ;
Aures habent patulas sanie fluentes ;
Sunt in suis frontibus cornua gerentes ;
Per extrema cornua venenum fundentes ;
Digitorum angulee ut aprorum dentes.

(3) | Lsti cum furcinulis anvmam ceperund,

Quam mox apud wnferos cum wmpetu traxerunt ;
Quibus et diaboli parvi occurerunt,

Qui pro tanto socio gaudium fecerunt ;

Ac loco tripudii dentibus sfrinxerunt ;

Et eis cum talibus ludis applauserunt ;
Viscatis corrigeis eam ligaverunt.

]

i}

The Hyvde MS. has a queer form for this word a second time, viz.: ** eccodora.”

The form on the previous occagion was a *‘ ccombair.””  The other scribes apparently
had no trouble with the word.

¢ “ Rollsot ” is an old Irish form of a verb denoting “ fo throw or cast.” It
is perfect tense and consists of tho parts “ ré-ld-set.” Its present tense is ™ fo-

ceird.,” The form occurs as “rolsat ™ in the 22nd peragraph of * Togail Bruidune
Da Derga.”

? The other MSS. use oither “luthzhaire ™ or “iclghardus.” * Luthaire "
denoting * antics  or “ capers " is more likely to have been the word in the original.

I
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(1)] Agus is amhla bhidis' ag tabhairt buidhechuis dé
fa n-a sheirbhis dhéibh ar an tsaoghal, éir is iomdha
duine do mhill* ¢ le n-a dhroch-eisiomplar,® meisge,
striopachus, &e.; agus da chionn sin go bhfuighedh sé
|lﬁach agus luadhachta diongmhala® a bhfochair Lucipher,
agus a lebadh da chérughadh a n-aice a lebaidh® féin
go brach ar tinntean na bpian,® ag éisdeacht le
|b-tirlidhacht na ndhiabhal, le braoghnachus” na
bhfoireann fior-ghrdna, le tunnioll® na n-uisgidh, le
saisdredh [agus le confadh] na bpiast ndeamhnuidhe,
le sgredach [agus le sgréachadh] na droinge damanta
gan furtacht a choidhche agus go brach.

¥ )

Do sgannridh an t-anam go h-athbhél®-mhér ar

(2) |feicsint [ifrinn  osgailte agus] na bplan ullmhighthe

infhedhma chuige, agus dubhairt: 4 Josa Criocst, a

mine Dé, dén tricaire ar do chrétisr bhocht féin !

D'fhregaar na diabhail é ag dénamh fondéid fo in anam

bochi do damuuighedh in dara fecht, agus dubhairt :

“ Is ro-mhall a ghoireas tw ar chabhair agus ar ainm do

thigherna Dé'° ; agus is éeciall® duit ; dir is ddéinne do

bhi tu ag denamh seitbhise, nidch orruinn féin is coir
duit coimirce iarridh.

! Some MSS. have ‘‘ bhadar.”
= About half tho MSS. have * mheall” in place of “ mhill.”

® The Hyde MS. has the form “esiomlor”™; nearly =ll the others have
“eistomplair ” or “ —plar.”” One alone has “ champla.” The adjective * misgemhly ™
follows " esiomlar ™ in the Hyde MS.; most of tho others are as given above.

* Some seribes insert a” before * diongmhila,” thus making the word a sub-
stantive. ™ Diongmhdla ™ iz here an adjective meaning “fit"” or * suitable.”

8 “leba.” probably intended for ** leptha,” is in the fext.

® This phrase is one of those common to all those pisces dealing with hell.
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{ Quidam furcis ferreis ventrem disruperunt ;

| Quidam plumbum fervidum intro projecerunt,
Quidam osg stercoribus suis repleverunt,

Ht in ejus oculos quidam comminxerunt ;
Quidam suis dentibus frontem correserunt ;
Quidam suis cornibus eam compunxerunt ;
Quidam suis ungulis latera ruperunt

Et a toto corpore pellem abstraxerunt.

Post haee dicunt deemones fere fatigats ;
“Hi gui nobis serviunt sic sunt honorati ;
Nec dum potes dicere sicut bufo crati,
Nam debes in centuplo duriora pati.”

His auditis anima gemens sugpiravit,
Et voce qua potuit parum murmuravit ;
Quando wvero baratri januas intravit ;
Voce lamentabili et queerula clamavit :
“ Creaturam respice tuam, filiv David !”
Tunc clamabant demones el dixzerunl ei:
“Tarde nimis invocas nomen tur Dery ;
Non dices de calero ° maserere mei’ ;
Non est ultra venie spes vel requiei.”

7 There are several variants for this word which occurs in the Hyde MS., but
in no other., There is mothing resombling it in the dictionaries. The variants are:
“ bruithneacheas,” which means * boiling” or ““seething”; *° bruighneachus,”
which could denote “ guarrolling ™ or * wrangling ™ ; * bréantanus,” or * rottenness s
and ** brunsiacht,” of meaning unknown. * Bruithneachas” is the most likely
form.

8 Variants given for this are : * fonnghaile,” * tonnghala ™ and * tuin gholla.”
I don't know the exact meaning.

¢ < gdhbhal is another form for this. Though more common in the language
of to-day than ** athbhél  or ** athbhéil,” the latter form is more frequent in the MSS.

10 ¢ Pis ' iz more cominon in this instance than its genitive * Dé”

31 % gapedir ™ is the word in some of tho MSS. and it suits the contexb hetter.
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Acht anois tar éis breith thabhairt* ort agus tu [ag]
théacht ar ar lambaibh, agus gan dul® le h-athbhreith-
emhnus agud—tuig fesda go mbeidh tu a ccosmharle?

A\ nddiare linne mar gach diabhal eile againn ag mallughadh

Dé go siorruidhe.

Is fior dubhradar sin, éir do chas in d4 spiriod mallidh?
sin ’na mheall tinntidh® tiompuill, agus thhg® gan
mhoill a mbeul ifrinn ’san teinidh é. Nior chian do
annsin nuair do chuaidh a n-édéchus ar Dhia, na naomh
agus na n-aingeal, agus dubhairt :

Mo thigherna dom’ thréigin o ta,

Ag iarridh grasa air ni bhia ;’
Ditltiom do’n ghléir, diultiom do Dhia ;
Ni bhéad niog fuide da righe ria.®

Tigh ifrinn ni h-¢ mo ghradh,
Ni’l grian ann no gin-cheol ;*
A bheith a bpéin ¢ 'sé ar ndail,
Dubh'? ghlan Dé fesda itunn.

Do sgannridh in dithrebhach naomhtha’? as a shuan
go critheglach, agus do bhuail ag guidhe Dé go diochrach
fo gan a leithide sin d’anbhds fhaghail d6-féin go brach.
Is chir, fos, do'n uile criosduighe aithris a dhénamh
air d’oidhche agus do 16, agus daorbhetha in phecaidh

|a shecnadh go dedigh. Guidhim Dia uile-chumhachtidh

oo ttigidh liom féin agus le gach Criosduighe degh-bhas
in dithrebhaigh fhaghail.

Amen.

e

1 The Hyde MS. often omits *do ” before the infinitive. This 18 In keeping
generally with the spoken language.
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Lumen non de coetero videbis diei :
(1) | Decor transmutabitur tuce faciei,
Nostra sociaberis et huic aciei,

Bt assimiliaberis nostree species :

Nam gic apud inferos consolentur rei.”

| Talia dum videram dormiens expavi,

(2) | Et extra me positus fere vigilavi ;

Mox expansis manibus ad Deum clamavi,
Orans ut me protegat a tam peoena gravi.
Mundumque cum frivolis suis condempnavi :
Aurum, gemmas, pradia, vana reputavi ;
Rebus transitoriis abrenunciavi ;

Kt me Christi manibus totum commendavi.

FixNis.

® The Hyde MA. is the only one that gives the form “dul,” which followad
by “leo,” means “chance” or * possibility.” The other seribes disagree greatly
as to the form. Three or four have * siil.,” and three or four others “ dail ™ ; and
& couple employ " d&ail.” * Dul™ is evidently the best reading, Some insert the
words Taisic” {or “aisig”) and “no” before “ sithbhreithemhnus.” 1 should
have mentioned that ** indé¢” occurs in the MS. after * lamhaibhk.”—and also m
a few other MES, It <does not suit the context.

% * gosmbhaileacht ” in the other MSS.
& " droaillidh,” * truaillighthe,” or * malluighthe,” is used by the other seribes.

° “lig ™ is the Ulster and Connaught form for * teilg ¥ meaning ** throw,’
“ecast,” “fling.” The other M55, use * theilgiodar.”

5 This phrase oceurs also in “ Merlino Malignoe ™ and in the “ Visio Paull™

7 This early Irish form of the substantive verh was unintelligible to the majority
of the seribes. They took it to connect with “ fiu ™ meaning “ worthy.” Some
write it “ bhia " or * bhiadh.”” It means 1 will be.”

8 Some MSS. have “Ag riche rin,” which I think ig more correct. “ Righe,”
or “ righoadh,” is a form of the verbal noun which denotes * reaching,” * attaining,”
though Dinneen does not give it.  “* Righe riu” means “ aspiring to, or striving alwer
them.”

¥ Seme MSS. have “ gean-chiuil” 1 am not surc as to the meaning.
190 “Ta-shian ' is the more common form in the MSS.

11 Two MSS. (23. L. 26) and (23. 1. 4) mention St. Bernard here as the hermit,
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" rOomMpLa maIT é an 15E4L 10 A1t 4N CA01 mMan 0o SLacaD nd Saeil
Licproeacde 14PACTA CuCa TEIN, 4JUT MAL VO Culfuoip & Tehoiceann
FEM mipu. ACT 00 fuaif an Dpacam Despesn rean-arpcpd Frameip,
Mman an gceéaona. Do puunne 1ré colp 0e’n 1omldn AP an Lannyrgpibinn
N 4 broaip pé €, act ni cuppro mire pIor 4nn 10 4G An DA DEApTAi
COPAMIS SRUr an Deapipa DEIZeannac, le n-a Ccup 1 Icomprdro Lety
AN MO0V-INNIPTe ATA AT 4an nJaededl an an rséal céaond.

Une grant vision chi dedens est escripte
Jadis fu revelée a Dom Fulbert hermite :
Qui fu si sains preudons et de si grant mérite,
Coneques par Ini ne fu fausse parolle dicte.

H estoit grant au siécle de grant estraction,
Mes pour fuir le monde et sa déception,

Ja lui fu revelée la dicte vision

Tantost devint hermite par grant dévotion.

Par nuit quant le corps dor et l'ame souvent veille,

Advint & cest preudome une trés grant merveille,

Car il vit ung corps mort murmurant & s'oreille,

Et 'asme d’aultre part qui {orment se merveille.
L’ame se plaint du corps et de ses grans oultraiges
Le corps respond que I'ame a fait tous ces dapmages
Or alleguent raisons or alleguent usages
Tout ce retint 'ermite comme preudons et saiges.

AT 70 Aanoip an LEARTA VeI, Com malc ATUP 0O B At cumar
Aan DpATaR € 0o Lé1gedat. I 0015 0 Brul pun &15m amuia pan
Line oe1rd e,

Faussece ? maintenant est souvent coulourée,
Innocence est souvent & grant tort condampnée,
Mes adoncques sera verité relevée,
Quant chascun justement si aura sa livrée.
Pour ce . . . celui qui si justement livre
Qui les biens et les maulx a escrips en son livre
Qui notre , . . en cest monde g maintenant & vivre
(Jue de tous nos pechies soions en la fin delivrée (?)

Amen,

* Col, na Tondroe . 2. 2 Vision de Dom Fulbert. .oéc Tugrap Vision
de Adam TFulbert aip, wnp an zeldp,
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